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ABOUT THE
PROMISED MESSIAH

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad® was born in 1835 in Qadian, India.
From his early life, he dedicated himself to prayer and the study
of the Holy Quran and other scriptures. He was deeply pained
to observe the plight of Islam, which was being attacked from all
directions. In order to defend Islam and present its teachings in
their pristine purity, he wrote more than ninety books, thousands
of letters, and participated in many religious debates. He argued
that Islam is a living faith which can lead man to establish com-
munion with God to achieve moral and spiritual perfection.

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad® started experiencing divine
dreams, visions, and revelations atayoungage. In 1889, under divine
command, he started accepting initiation into the Ahmadiyya
Muslim Community. Divine revelations continued to increase
and God commanded him to announce that He had appointed
him to be the same Reformer of the Latter Days as prophesied by
various religions under different titles. He claimed to be the same
Prophet who the Holy Prophet Muhammad** said would be raised
as the Promised Messiah and Mahdi. The Ahmadiyya Muslim
Community is now established in more than 200 countries.

After his demise in 1908, the second manifestation of divine
power was demonstrated, and the institution of Khilafar (succes-
sorship) was established to succeed him in fulfilment of the proph-
ecies made in the Holy Quran, presented by the Holy Prophet



Muhammad®, and in the Promised Messiah’s book Al-Wasiyyat.
Hadrat Mirza Masroor Ahmad®* is the Fifth Successor to the
Promised Messiah® and the present head of the Ahmadiyya

Muslim Community.




PUBLISHER'S NOTE

Please note that, in the translation that follows, words given in paren-
theses () are the words of the author. If any explanatory words or
phrases are added by the translators for the purpose of clarification,
they are put in square brackets [ ]. Footnotes given by the publisher
are marked ‘[Publisher]’.

References to the Holy Quran contain the name of the s#rab [i.e.
chapter] followed by a chapter:verse citation, e.g. Sirah al-Jumuah,
62:4, and count Bismillihir-Rabmanir-Rabim [In the name of
Allah, the Gracious, the Merciful’] as the first verse in every chapter
that begins with it.

The following abbreviations have been used:

sas sallallahu alaihi wa sallam, meaning ‘may peace and blessings
of Allah be upon him, is written after the name of the Holy
Prophet Muhammad*™:.

as alaibis-salim, meaning ‘may peace be on him) is written
after the names of Prophets other than the Holy Prophet
Muhammad**.

ra radiyallabu anhu/anha/anbhum, meaning ‘may Allah be
pleased with him/her/them) is written after the names of the
Companions of the Holy Prophet Muhammad® or of the
Promised Messiah®.



rta rapmatullahi alaihi/alaibi/ alaibhim, meaning ‘may Allah

aba ayyadabullibu Tadla binasrihil-Aziz, meaning ‘may Allah

Readers are urged to recite the full salutations when reading the book.
In general, we have adopted the following system established by
the Royal Asiatic Society for our transliteration.

e S I ¢

~ eSS

-D URDU POEMS OF THE PROMISED MESSIAH"®

shower His mercy upon him/her/them) is written after
the names of those deceased, pious Muslims who are not
Companions of the Holy Prophet Muhammad** or of the
Promised Messiah®.

the Almighty help him with His powerful support, is written
after the name of the present head of the Ahmadiyya Muslim
Community, Hadrat Mirza Masroor Ahmad™?, Khalifatul-
Masih V.

at the beginning of a word, pronounced as 4, 7, # preceded by
a very slight aspiration, like / in the English word honour.

th — pronounced like #5 in the English word thing.

b — a guttural aspirate, stronger than .

kb — pronounced like the Scottish ¢/ in loch.

dh - pronounced like the English 7/ in that.

s — strongly articulated s.

d - similar to the English #5 in this.

¢ — strongly articulated palatal #

z — strongly articulated z.

‘ — a strong guttural, the pronunciation of which must be
learnt by the ear.




¢ gh — a sound similar to the French 7 in grasseye, and to the
German 7 It requires the muscles of the throat to be in the
‘gargling’ position to pronounce it.

3 ¢ - adeep guttural £ sound.

¢ —asort of catch in the voice.

Short vowels are represented by:

4 for—— (like # in bud).
i for——=(like 7 in bid).

u for—>— (like 00 in wood).

Long vowels by:

— or | (like a in father).
for ¢ —— or —— (like ee in deep).
# for y_ 2 (like 0o in root).

Other vowels by:

-~

ai for (like 7 in site).

au for s (resembling ox in sound).

The consonants not included in the above list have the same phonetic
value as in the principal languages of Europe. While the Arabic o
is represented by n , we have indicated the Urdu o as 1i. As noted

above, the single quotation mark * is used for transliteratingg which
is distinct from the apostrophe  used for .




RDU POEMS OF

We have not transliterated some Arabic words which have become
part of English language, e.g. Islam, Quran, Hadith, Mahdi, jihad,
Ramadan, and ummah. The Royal Asiatic Society’s rules of transliter-
ation for names of persons, places, and other terms, are not followed
throughout the book as many of the names contain non-Arabic char-

acters and carry a local transliteration and pronunciation style.




FOREWORD

The Promised Messiah® was raised in these latter days, in accord-
ance with the prophecies in the Holy Quran and A4padith, to bring
about the ascendancy of Islam over all faiths, to vanquish the Dajjal
[Antichrist] and to cultivate true piety and Islamic zeal among the
Muslims. As he has repeatedly pointed out, his struggle is not of the
sword, but of the pen.

as

To achieve his objectives, the Promised Messiah® engaged
in many debates and wrote more than 9o books and numerous
announcements.

The Promised Messiah® has penned his poetry in Arabic, Urdu,
and Persian; however, his concern was not the poetry itself, but the
conveying of the Message through it. He himself articulates this in an

Urdu couplet:

et E Hacasyr F e sy L
I have no concern with poetry;
Should anyone understand [the Message] through the means

of this genre—this alone is my true intent.

His poems are a testimony to his heartfelt efforts to convey his mes-
sage in any way that would make people understand.

The universal theme in his poetry is the absolute perfection of
the Oneness of Allah, the magnificent status of the Holy Prophet
Muhammad®, and the grandeur of the Holy Quran—the final scrip-
ture revealed by Allah the Exalted—and the superiority of Islam over
all other faiths. These poems are often recited in the meetings and
ceremonies of the Ahmadiyya Muslim Community.



xii -D URDU POEMS OF THE PROMISED MESSIAH*®

We hope that the English translation is beneficial for all. Those
who are familiar with the original languages should try to memorize
the poems of the Promised Messiah® by heart and teach them to their
children.

Please note that this edition presents only those poems that
have been translated into English from the books of the Promised
Messiah*™ by Wakalt-e-Tasneef. As more poems are translated, our
intent is to include them in future editions. This present compila-
tion also contains some verses which were revealed to the Promised
Messiah; these have been identified wherever they occur. This book
has been compiled and finalized with the help of Munawar Ahmed
Saeed, Nasira Karim, Mirza Abdul-Wahab, and Sabahat Ahmad
Cheema. Asifah and Kashifa Mirza helped in the formatting and lay-
out of the book. May Allah reward them all for contributing in their
various capacities.

al-Haj Munir-ud-Din Shams
Additional Wakilut-Tasnif, London, UK

July 2022
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o L Lost Sl S G P eV LT e $0F 90
Friends! will you not free yourselves from the clutches of your egos?
Will you not purify yourselves?

VLS ST WLl k= S
Will you not rid your hearts of the inclination towards falsehood?
Will you not accept the truth?

\ 2P 2

(“Jj} .L. Z ﬂﬂ?l JM r/j ]"’ V;;ﬁufJJHZn/JJ
How long will you remain immersed in obduracy and prejudice?

Will you not tread the path of truth?

s L i LS Gn el L F 23 Lo/ S
How can you deny that which is established to be true?
How can you continue your apologetics without rhyme or reason?

i h et AEE
sV L U A
1ell me truly, if you fail to respond adequately,
How will you show your face in public?

Barahin-e-Abmadiyya, Part 11, p. 57, Rihani Khaza’in, vol. 1, p.
57; sce also Bardhin-e-Abmadiyya, Parts 1 & 11, (English trans-
lation), p. 67-68, published by Islam International Publication
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HELP OF ALLAH

‘LJ%HL&J/’}?(&/—:;‘L&TV& ‘LJT:,/JLI,«&}’/U}OJ&LLG
1o the holy men of God, succour comes from God Himself,
And when it comes, it shows mankind a world new and
miraculous.

\ 2P 2

. P . . .

‘LL}U?/JL?ﬂJ)’JILLdl?M’O} ‘Ld'/b’ 'y u)/;ullnLLutu

At times it becomes wind, blowing away every obstacle in their path;
At times it becomes fire, reducing their opponents to ashes.

< B Sl Ses ey Lo Sutons”
At times it becomes dust, and falls upon the enemy;
At times it becomes water, and brings a deluge upon them.

LLJBJZ“'m{JJb LT Fous LULQ(VLWf/:JjZ/Jf
God's designs, in short, cannot be frustrated by mortals;
Houw, indeed, can the created avail anything against the Creator!

Barihin-e-Abmadiyya, Part 11, p. 106, Rihani Khaza'in, vol.
1, p. 106; sce also Barihin-e-Ahmadiyya, Parts 1 & 11 (English
translation), p. 124-125, published by Islam International
Publication Ltd. 2012
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—_—
MAGNIFICENT QUALITIES
OF THE HOLY QURAN

S S v pa—

c U splla€ussl s e f UM o UTS 07 s iz
The grace and beauty of the Quran is the light and life of
every Muslim;

The moon is the beloved of others—our beloved is the

Quran.
o e S e el o F LI FFE S E

I searched everywhere; its peer could not be found;
Why, after all, should it not be unique; it is the Holy
Word of the Gracious Lord.

LLUU%LE/VJ’;LLU:AU‘;Q};M; U = s JJ!‘LI&,UD;@ A
Every word in it is a living and everlasting spring;
No orchard has such quality, nor is there a garden like
it.

+uﬁ54f/c+uvaﬂﬂﬁ Lo 38 3% Uy e
The Holy Word of the Gracious God has no equal;
Be it a pearl from Oman or a ruby from Badakhshan!

1. Badakhshan refers to the historic region lying around the borders of the pres-
ent-day Tajikistan and Afghanistan. This area is known for the excellent qual-
ity and brightness of its rubies. [Publisher]

l

~l

@

N

9

4

P2l Y 2l N 2 N

\ 2P 2



SELECTED URDU POEMS OF THE PROMISED MESSIAH"®

@ u&lf 0/ di’l./} Ju. S o sz /(x.(f J} = J} -
How can the word of man equal the Word of God?
There, is divine power; here, is helplessness. The differ-

ence is so obvious.

+uul/,ﬂugfémiulurf u“‘u/l}u/u:‘ap SU7 fu
In knowledge and eloquence, how can man equal Him;
Before whom even the angels confess ignorance.

T UKF S FL AT T 6] U A (F
Even the tiny leg of an insect, man can never create;
How then is it possible for him to create the light of
God?

ez ENFdBIuy ¥ o UL A S S
O people, have some regard for the grandeur of the Great
Lord;

Hold your tongues now if you have even a hint of faith.

Laut’i»{;?}:‘/l/,.’/,:u}'uff:al,«é =R UI}(:}’ 6 bg //f = &
1o consider someone equal to God is an act of great
infidelity;

Have some fear of God, dears! What a lie and calumny
this is!

My S NE 2D AU 6 el =5 Sie f Fe s i f
If you accept the Oneness of God,
Why are your hearts so full of polytheism?

rass
%X @x!

L
a%sxa?
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MAGNIFICENT QUALITIES OF THE HOLY QURAN

o Uby J# ,,{/m’); wl S ;}4&&;;%4‘):{2:4{:
What veils of ignorance have enveloped your hearts!

You are indeed guilty of an error. Desist, if you have
any fear of God.

e WiUiebesb 2l sk fecnifusd U LU
I bear no ill will to you, brothers! This is only humble
advice;

My heart and life are an offering for anyone who has a
pure heart.

Baribin-e-Abmadiyya, Part 3, p. 198-204, Rihani
Khaza’in, vol. 1, p. 198—204; see also Barihin-e-Abmadiyya,
Part 3 (English translation), p. 26—27, published by Islam
International Publication Ltd. 2018
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INVITATION TO CHRISTIANS

To reflect upon the beauties of the Holy Quran

T 4, g Y P 1]
Come Christians, come here,

You will see the light of truth and find the path to God.

W 5o U o WO N S Y A
Show me in the Gospels, if you can,
All the perfections that are found in the Quran.

55‘(410’?6‘0{; ,/;g/‘ﬂ"&&’u?/
Be mindful of the Creator who watches you from on high,
And desist from misguiding His creatures.

How long will you remain in love with falsehood?
Will you not make use of the truth just for once!

W e 1 I 7 A IRy SNV T

O people! Have some fear of God,

Have some shame in His presence, O people.

e K ow S Uy U e K e b
Dear ones! The ease and comfort of this world shall not endure.
Dear ones! This is not an everlasting abode.

@

\ 2P 2
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e o o1 O e o § 20 7
Dear ones! This is not the place to abide in,

Dear ones! No one has ever lived in it forever.

Jose ud o = A bW oL L
Why give your heart to this wilderness?
Why torment yourself on its account?

Mo & v vy KT o S ud
Why do you have no concern for the True Faith?
The very thought of which puts me in countless agonies.

A A S i Qb ol
Why do you not see the right path?
What veils are covering your heart?

A L e o e Ul AL s o e ud U
Why such malice and arrogance?
Why have you forgotten God all at once?

gl,yk}&/%/d} :«lﬁfg}ﬂﬂ?/yg(
Alas! You forgot the truth,

Alas! You turned your heart into stone.
uUn&ruﬁ’CJ‘/Cf U o My o

Listen dear people! Without the Quran,
Man never reaches God.




TO REFLECT UPON THE BEAUTIES OF THE HOLY QURAN

13

VAU I S VAUN ST E AT
Whoever is unaware of this light,
Is not fit for the eyes of the Friend.

A Je o« ot S D S e
The Furqan [the Holy Quran] has a wonderful effect,
In that it makes one a lover of the true Beloved.

FHe HeaeTSul A6 e ¥
It gives us authentic tidings of the One,
Whose name is the Greatest, the Almighty.

et VYT A +vuz§¢”rurjjaf
It draws man towards the abode of the Beloved,
And then it shows him signs beyond bis ken.

‘at'/'/._:'l.-o_‘«i'[;:’ o bA s g KU
1t fills the heart with light divine,
And cleanses the breast thoroughly.

b S st Ul e s T Uk U Us S Y Silest £
What more of its excellences should I describe,
Suffice it to say that it gives a new life to life.

/{)ﬂ/gﬂ/ﬁ'lcu’! //IZL
It has shone forth like the dazzling sun,

How can anyone dare deny it.

A0
peRS

.3
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.L“L'//.L'LL.L‘LJ!’ [V'Uvé‘ul:)}u:ﬁu
It brought us to the land of the Beloved,
Having found it we found the Friend.

e g ¥ T 5 GG
The whole Book is an ocean of wisdom,
It makes us inebriated with the wine of divine love.

Ladlgu”bd/lfcjk ‘Ld!’;&d/u’l}_ﬁcag
When one is reminded of its words,
One’s heart gets emptied of the entire creation.

It imprints the image of God upon the heart,
And cleanses it of everything other than Him.

bg@il/i,«éa’,«é% u{!dbﬁ’b}‘ad/u’ﬂu:
1t is the only remedy for the anguished hearts,
It is the only guide granted by God that shows the way to God.

Hgd"’g’);%‘@{}L(z u{!dd&g’;i'gg'gﬂ
It is the only sun of guidance we have found,
It is the only beloved we know.

o 2 oalbs Sy o el AL
Whatever its detractors say,
Is nothing but nonsense.

Q}lg,{:«@o}/‘:,ﬁ;ﬁf u:;!ﬂu"l;g/jfn_gec«@
If only they would come to me,
And say it all to my face;




uf';dl.z;cw/u;mf ude KU Ul = £
And then listen to me describe its charms,
And hear about its splendour and beauty from me.

AU LIRS G & K 2T A
If they cannot see, they might be able to hear,
If not even that, it will at least serve as a test.

Barihin-e-Abmadiyya, Part3, p. 298—300, Rithani Khaza'in,
vol. 1, p. 298-300 Sub-Footnote Number Two, sce also
Barahin-e-Abmadiyya, Part 3 (English translation), Sub-
Footnote Number Two, p. 237-240, published by Islam
International Publication Ltd. 2018
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LIGHT
OF THE HOLY QURAN

15 L § 19 -~ gf 3] _f.t. ﬂﬁ&!fcu;/]_‘/ﬁ‘auﬁ)gi
The light of the Quran is the brightest of all lights,
Holy is He from whom this river of spiritual light issued forth.

R PSRN by Bl GUWAE LTS
The tree of faith in the Oneness of God was about to wither
away;

All of a sudden, this pure spring gushed forth from the

unseen.

\ 2P 2

Wl U U e B G2 ‘LHUJJ/‘LUG'/.U:”U?!.L.
O Allah! Your Furqan [the Holy Quran] is a universe in itself;

It contains everything that was ever needed.

ST RU RSOt Sy uf’fwf%dwéuuguw.,«w

We searched the whole world, we rummaged through all the shops,
But we found only this one goblet containing true knowledge of
the Divine.

Lﬁcfuf.,aﬂ;/;u:‘og/;iu {fﬁ‘ufugzn&&d//iu’lcwf
The similitude of this light cannot be found in the entire world,
For it is unique in every way, and matchless in every quality.

@

N
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8o s S T ey 2 A U S e £l
At first we thought that the Quran is like the staff of Moses,
But on further reflection, we found every word to be a Messiah.

® e L

S e gl /Ju;/’iguﬂ;vmgw‘;%
Blind as they are, it is their own fault;
Otherwise, this light has shone as bright as a hundyred suns.

BT hE Ll IR u:‘guj‘aJugJumf;;
How pathetic is the life of those people in this world,
Whose hearts remained blind even in the presence of this light.

W el P p SIS 5 LT
Such people, whose every word is but an effigy of falsehood,
Are burnt [in the fire of jealousy] even before they are put into
the Fire.

Baribin-e-Abmadiyya, Part 3, p. 305-306, Rihani
Khaz’in, vol. 1, p. 305-306; see also Barihin-e-Abmadiyya,
Part 3, (English translation), p. 246-247, published by Islam
International Publication Ltd. 2018




o:%.

7P
L

GLORIFICATION OF
THE LORD OF ALL THE WORLDS

€ At 2T Ht; R YD €90 s T 29 < b /,JJ/
How manifest is the light of the Source of all lights,

Turning the Universe into a mirror for eyes to see His reflection.

KA et 1B G A A £ yfndfga‘f’u:‘/,{;d{/}:lg

When I saw the moon yester-night I was overwhelmed with longing,
For it reminded me a little of the beauty of my Beloved Lord.

K/VV&J}{L(:/’/}D{}/:/ ‘LJ}?LJL’ZJ:‘J} gu’;/lfcu’!}
His eternal beauty has set our hearts afire;
Mention not to us the beauty of the Turk or Tartar.

K/!&:L}'Laudoﬁ)hﬁ/’gf? J}’/;L/gl{a/ﬁd}'a)??f‘a
O Beloved! Wonderful is the spectacle of Your glory all around;
Whichever way we turn, is the path that leads to You.

687 §F < B U it U $ S P
Your own light burns bright in the resplendent fountain of the sun;
In every star can be seen the spectacle of Your glowing beauty.

E Bl = P e = U L e A\ PPl
With Your own hands have You sprinkled salt upon the souls,

Causing great commotion of love among Your anguished lovers.

&

®
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g/!/i ul)};) - < Cﬁ 27, c)}( Jliu}éjurojﬁuﬂ/:é.;ufg
You have invested each particle with amazing qualities;
Who can ever decipher Your boundless mysteries?

NI AT P 2 e e oL
No one can fathom the extent of Your limitless power;
Nor can anyone unravel the mysteries of this intricate knot.

KA St s S Ul Feeob gl Usd
It is Your beauty that lends charm to every beautiful face;
So are the hues and colours of each flower and garden but a reflec-

tion of Your loveliness.

g/"féLﬂ/ﬂd/’d/:“‘aﬂ 593%(,ﬁfﬁwﬁ
The love-laden glances of a beautiful face ever remind us of You;
Every curly lock points its finger in Your direction.

K iip s 610 B G 2 .,g?ranJ/la/uf’,C!LDfT
10 every believer and non-believer, Your countenance alone should
be the focal point;

But alas! the sightless suffer from a thousand veils.

g/?ifl/”éf../cat‘lg&fccﬁ &A1 g Sk 67 UE
O my Beloved, Your enchanting glances are like the sharp sword
Which cuts off all bondages of loyalty and love for others.

AT LA & 5 F e SSuLYptbf
Only to win Your love have I reduced myself to dust;
Hoping, the pangs of separation may be assuaged a little.

632%8
Favaste 3



LORD OF ALL THE WORLDS

(L2 o B & L ref E 3y S s
Except when I am with You, I am ever restless;
Like the sinking heart of a patient, life seems to be ebbing away.

Co 0 g 6T Ll w2 uP GOl o Se L
Wherefore this noise in Your neighbourhood? Pray, tarry not!
Lest some love-lorn lover should perish unknown.

Surmah Chashm-e-Aryab, p. sz, Rihani Khaza'in, vol. 2, p. 52;
see also The Essence of Islam, vol. 1, p. 181-182, published by
Islam International Publication Ltd. 2007
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ACCEPTANCE OF
THE PROMISED MESSIAH 45

bl el 2 L&t el By
What doubts make you hesitate in accepting this Messiah;

Whose resemblance [to the first Messiah] has been affirmed by
God.

bbb’ o TS o 5 e F gt L b il
You call expert physicians by the same title;
Indeed, you also bestow it upon handsome people.

Fath-e-Islam, Title Page, Rihani Khaza'in, vol. 3, p. 1; see also
Taudih-e-Maram, Title Page, Ruhani Khaza’in, vol. 3 p.49; see
also Zadbkirah, (English translation), p. 221, published by Islam

International Publication Ltd. 2018
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LOVE FOR ISLAM AND
ITS FOUNDER?®®

Lﬂk&,«b?%}@}é;’/ Lﬂg@’élﬁ»/ﬁd}’/z
1 let my fancy fly in all directions,
But 1 did not find a faith like the faith of Mubammad*.

AW el AL st Sy F i S
There is no religion which shows the signs of truth;
This fruit I tasted only in the garden of Mubhammad.

L(?EL«/{);;’! s e uf u{;&/,j;i’/(w';(c
1 tested Islam myself—1It is light upon light;
Wake up, I have informed you in time.

LA Je S

No one came for a trial, even though
1 challenged every opponent to compete.

LA e u SRRV
Come, O ye people! Herein you will find the light of God;
Lo! I have told you the way of satisfaction.

Ll

P2

\ L PN

oCPNL 2 IS 2 PN
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L(".L.U) u@/; KUsd /J; ur'/’.'EJJ‘L/}JJ/JgUUJU!ZyT
Today those lights are surging in this humble one;
I have coloured my heart with every hue of those lights.

Lﬂgugnmi(;’;au uchﬂ’/jlb/j54¢
Ever since I received that light from the light of the Prophet,
I have joined myself with the True One.

Lﬂklﬁjgyujzcu’l M//}lfllfny.g’}'/?&#
Countless blessings and peace be upon Mustafa™;
Allah is my witness: from him I received this light.

LA N s Aad U §r e % oo b
My soul is forever wedded to the soul of Mubammad*;
I have filled my heart to the brim with this elixir.

L(Z.L.t}?ug./:é)léu’i ifl;;l:.,;/f(:’d(f;«-;["
1 swear by your countenance, O my dear Apmad*;
For your sake alone, have I taken up all this burden.

L o et GL ST S8 6> o 7 S 200
O my Beloved! I swear by Your Uniqueness;
I have forgotten all about myself in Your love.

A'ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 224—226, Rithani Khaza'in, vol. s,
p- 224-226; see also The Essence of Islam, vol. 1, p. 325—326, pub-
lished by Islam International Publication Ltd. 2007




MAHMOOD'S AMIN

(}L“é[,uéfgu’f%ﬂ/ﬂ &!ulg e 2z f ui Er e
All praise belongs to the Being, Who is Eternal, Everlasting;

He has no associate, none is His equal.

e 3 s = U 3 up o £ Ui 2 205 G
He alone endures, all else perish;
10 fall in love with others than Him is but an idle tale.

G Ap St e Sre it U s der¥h S oot F
All others are the strangers, He alone is the Love of my heart;
On my heart there is nothing writ large except ‘Holy is He Who

watches over me.

ot u{,,y.:/j“ J” 11 u!}) Q‘gjd/d"aw&/ﬁu@u@%

Holy is He; of the Holy Powers is He; Greatness is but His Greatness.
Tremble those who are close to Him; overwhelmed with fear are
the angels.

=t S e e SUIgt e i S DY PO, s
Universal is His Mercy; how can one be grateful to God for His
bounty!

We all are His creation, so you must love Him.

GlA Ga ulé....’» _//l/ Y ~ :,/::’Ju’laalg.,/aﬂl}tfcu;/:;
How can His sense of honour tolerate that we should love the strangers;

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.
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c»)"iughaufd):‘:;.d/d:‘acul A8 u;l - =2l < u:ﬂ m{ﬁ
All our comforts are due to His Favours, His Munificence;
My heart owes allegiance to Him; in my heart is ingrained His
Greatness.

G 5 S S S L e U esbaesbula A
It is far better to be obedient to Him; all good fortune is due to His

obedience;
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

e (S /; e s ' (f LEsT o =F e S K
He alone is the support of all and sundry; His Mercy is manifest.
We love Him, and Him, alone; He alone is our Beloved.

HE o St S S owsf Lt 2l 2 o
We cannot subsist without Him; everything besides Him is but
all lies.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

U Ul T e s 2T U isemf U U L e
My Lord this is Your favour, may I be sacrificed at Your altar.
It is You, my Lord, Who have granted us faith; it is You Who
alone are all the time our Protector;

d&wu‘é&éhﬁb'//uz uL?/(..}/La;"ulﬂ/;‘gf/i/:“
At every moment we are blessed with Your grace; You are the Ever
Merciful, the Most Gracious.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

’A"Lk}/};r//w{lﬂd—; 1;‘4&;29!/:”!/:”/&%/"(};(
I cannot thank You enough; to You belong all that is mine.
With each and every favour have You filled my home.
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SE G Ol JV /(Juz 2L bl !’.T P ;/:"_’,.
iiz,:ﬁ‘: When Your Light came, all darkness was lifted.
XX R Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.
%uftfd/:“uvl,:/m{;d; ETL”Z”;E%U):L;

1t is You Who have made this day dawn; Mabmood has come home,
having finished the Quran.
Having realised this favour, this bounty of Yours, the heart of
mine is busy singing the praise of Yours.

N o St S S s i o Foar s o B oas
My God hundreds of thanks I owe to You. Hundyreds of thanks to
You, my God.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

Jee S s did /;4akgﬁ‘gl/(x.('/:"/én
O, my Sustainer how can I ever thank You enough.

You indeed have given me these three sons, who are your servants.

HE o St S S ;’/l_:,ﬂ/;i/l/u:’unl/:"
1 am entirely Yours; You are the Greatest Lord of mine.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

UL e f U T ul./¢£d:qrﬁuf/"f"@f+
Today [Mahmood] has finished the Quran; thus are satisfied all my
heartfelt desires.
It is You Who have shown me this day. May I be sacrificed to the
Countenance of You.
HE B el S ey . uw//én/;fuj_:d;/;gi

O my Compassionate Lord, how can I express thanks for this Favour.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.
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.

La(g:ﬁkbyfd/:“in/{z'./ ‘ar’”i:j‘/;"ba"/../,:l/:
All this is Your Favour; You indeed are the Most Perfect Mercy.
How can one praise You! No pen has the power to do so.

HE o Sat S S (IS 2
1 am always Yours, till I breathe my last.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

W el AT seff b o =6 W 6
O, the All-Powerful, the Almighty, do save us from misfortunes.
We have come at the threshold of You; indeed we have believed in
You.

SE e Ol JV Y ~ Lla/m’;,fcw‘auid)cgﬂ/f
Ever since I have come to know You, my heart has become such that it
cannot turn to others for its needs.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

by 0? f = ‘jﬂ']‘a/”ﬂ' L://}J,J()JL/E{.L/:}J/)?’
My Love, do not, even for a moment, let any distance come between
me, the most humble, and You;

10 die in Your Presence is far better than to live without You.

SE e Ol JV /(Juz L’/f@/:"af‘/“ffcg’fm;
By Allah, to suffer agony for Your sake is much better than being
Sfilled with joy without You.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

K
Favora®
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Lisdie S b b tle FFLI LT 6
It is You Who have accomplished all my works. You have given me
sons, 100.

Everything that I have is Your gift. I have not procured it on my

own.
S 5 Ot S S s L LUt loc 2583

It is You alone, my Love, Who have made these joyous days to dawn.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

VT Py FEY P S G AR -
These three, who are the sons of mine, are the fruits’ that You have
bestowed on me.

They are my blessed possessions; and they are Your servants, and
are at Your beck and call. [Ghulaam-e-Darr]

A s Ssad S S o ut PO s gsses 3
You indeed keep Your promises, where and whereabouts are the

deniers?
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

oi/d/:“/.:ulﬁ:)'&?:i'd/w/ :/J;)}Qg:"‘/l;:c/’?ugf/l/
Bless them with good fortune; endow them with Faith; grant them
wealth.

You Yourself protect them and envelop them in Your Mercy.

SR & uL’u.i« J//V /]}/ - = sl £l e u s S
Grant them righteousness and guide them in the right path; bless

them with a long life and honour.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.
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/l}@t‘J}'ul/"/,,ZUﬁJfg‘/’ ﬁiu?}(ul//ﬁf‘:ala;/fgl
O my Sustainer, let the fortune smile on them. Let them all be of the
most superior stature.

And bestow on them eminence and leadership.

HE o et S S e F L e e
You are the Guide of ours, none is Your peer.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me

{///ﬁ//.idﬁ{”’(//j,/'/;ut? :;"f//r'”"al“//ucu%ﬁ

Let not Satan come near them; let them be ever in Your Presence.
Let their lives be permeated with Light. Let their hearts be satu-
rated with joy.

R Slsel JV oy - {"fu}ﬁﬁﬂu@/"g/;uf/?u'
May my life be sacrificed to You, do have Mercy on them.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.
S sa ;/dﬂ} ggnuflg S S d,}' g/( S uf/ln Sz
Answer all my prayers, my Maker.

Let me be sacrificed at Your altar. Do be our Helper.

HE o St S S Sl S LT ne fF
We have come at Your threshold; we have come full of great hopes.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

|Kﬂ/;/»/¢)»}/[gﬂ@) If ok 2 L o« s
My dear son, Mahmood, is the servant of You.
Grant him a long life and wealth. Lift from him every type of

darkness.

K
Favora®
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SR & g:)‘.‘;u.dl _J//V oy - l{/}'z‘/}j/;L!) Ul U e
May his days be the harbingers of the fulfilment of his desires; may
his mornings dawn on him with all their light.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

Vel ..4{{/7 ’/:” 4| ﬁ”" ’/:” /“Ji{”’(/u’{/umu,»ugéw
He has two brothers. Let them be happy:
Your Basheer Ahmad, Your Shareef, the youngest.

g s Sad S s oS e S
Bless them all with Your grace; and anoint them equally with Your
Mercy.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

gﬁ{@/b&?:;«/&wcul/ ;xf/uur//;/a;/;"w‘:}
All these three are Your servants. Save them from being impure.
My Lord, let them be free of all the worldly diversions.

N st S S e eSS g B
Let them be always safe and sound; let them not be mediocre.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

L/L‘}ujf{_‘? uéu (L’Lu!/ ;¢hUW¢.ﬂ¢.@£J}L;‘;!
O the Love of my heart, O the Benefactor of ours!

Let their names shine like stars.

g 5 St S S e el fEgn LTS
Do me the favour that they all should be of the virtuous nature.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.
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Bt s < K o Qe 51 S Az el et B £ Ul § 2 <t sarss

O the Beloved of my heart and soul; O, the Lord of both the worlds; e
Do me such a favour that none should be their peer

SE e Ol S Y - o7 Lﬂf’ 21 &mlg =F
Bless them with everlasting good fortune; bestow on them the heav-
enly grace.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

d/l)i,’f@/:"wtz{//cﬂccﬁj d/bfuf/lp:dﬁ‘ d/@gj‘lf?@/f 08
O my Beloved Maker, answer all my prayers.
Becompassionateto them; may I besacrificed to Your Countenance.

AR e S S S o 6 ST P I
Listen to this crying and wailing of mine and provide them with
Your protection.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

;'/%Jf»lLJu:/lwd/f ~bJ ‘_}Jlé < ;Qﬁyl; <
O the One, the Unique; O, the Creator of the world.

Answer my prayers, and accept the submission of [ Your] servant.

SE e Ol JV /(Juz L?L'c/‘; Z U2 U g —r
1o You I entrust all these three; make them the full Moons of the
Faith.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me

Lauﬁ‘}uufmf.xl:ﬁlbu;p(fﬁ Ladjcﬁz)ulggaujjd}cu;/c
On account of worries my heart is anguished; my soul is so close to
suffering pain. a¥s

Whatever strength I had for endurance, I have lost it now.
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SE e Ol .J//l/ /]}/5 ‘Luzjbd\y);l')///ucf;/;
Do not cause us any grief; You are indeed the Lord of all the worlds.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

Uﬂfc)ﬁ[)tgcé/ﬁ L‘TLLJ"}_’,H:V‘/,:’/JQ!

Make us ever more prosperous; now, come with Your grace.
Safeguard us against every distress and free us from all affliction
and pain.

HE o St S S o T o e 0 ¥ ez 28
You Yourself accomplish my works; O Lord, do not subject me to any
trial.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

Auj S - Un UG g - ﬁ/&ut{fr q;n/%a["uf":
May these three servants of Yours be the Leaders of the world;
May they be the Guides of it. Let them all be the Light.

G o St S S g o o Un P B
Let them be the source [of guidance] for kings. Let each one of them
be the brightest Sun.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

u:;y:/kég'}/ u“m/l?/?‘y Uax U } s UG J!
Let them be dignified, honoured; let them be the source of pride for
the country.

Let them be totally committed to the Truth. Let them be the

friends of the Lord.
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SE e Ol JV /(Juz Q;nﬂ/';r‘_._qu‘ﬁnzpf/,y
Let their progeny flourish. Let each one of them become a thousand.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

632%8
Favaste 3

+Oe[u,;/;‘+ogcﬁ e U 2e d
It is but You Who rear; it is but You Who every moment look after
us.
It is but You Who unburden us from our woes; it is but You Who
relieve us of our pains.

HE o et S S eBELTF b ArS
It is but You Who purify the heart; it is but You Who instil truth
into the heart.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

u@g}n/»/;!uﬁf‘aicf JYI Sa < 2 UG'/. &L@ﬁ P
You have taught the Furqan, which is the pivot of Faith;

Through which is gained knowledge; through which the Satan is
dispelled.

HE o St S S b g U oo
This all is Your favour; may I lay down my life for You.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

W S oels WA W oo Ul 260/
No sooner had come Your Prophet™ than he showed us God.
He indeed had brought us the firm Faith; he indeed had erased

all innovations.
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AR e S S S o Wi S S SbE T
Heindeed had called us towards the Truth; he indeed, having become
closest to Him, made us close to God.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

4_/9?(7 L(f f <_/La§4_/;"uguw ;/y,; /ujﬁ;/l/gm? JrJb }
O my Beloved, I sacrifice to you all who are my loved ones;
Large and innumerable are Your favours, we have failed to count
them.

SR & Szl _J//V Y ~ g/l‘f’/éé/&/g/l.éf‘uju}J)
My heart bleeds on account of my woes; let this ark reach the shore.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

e fIie s un ot e e AP L AL I
You occupy this heart of mine, I am always aware of You;
Lam illuminated because of You, the full Moon of mine is but You.

A s Ssad S S e raeinSig  F
It is You on Whom I rely, Whom I trust; this head of mine is indeed
lying at Your threshold.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

ET J@)/‘:ulg ElLulepJ Elgff‘+yfkéd:cm2u>
Since the time I made my heart fall in love with You, hundyreds and
hundreds of woes I have suffered.
Since then I have made my body roll in dust. Since then I have
made my soul to be afflicted with a distressing pain.
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HE o et S S gg/éé/u@!kw;ué/?
Yet, O God, I am grateful to You, for I have lost myself, and found
You.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

e L Ve T ez e
When we beheld Your Countenance, the shining star then had begun
shining on us;

I have achieved all my objectives; overflowing is my goblet.

HE o et S S .,Jb/y’/jl/_jdkcffg/:"
O, Lord! It was through the grace of You that I achieved my objective.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

LWU el S e i el bl
All friends have arrived; You have made these days to dawn.
It is the kindness of You, my Love, that has brought here these

affectionate ones.

HE o St S S LA Sz s
This blessed day has dawned in which all my wishes are fulfilled.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

yl;d/“*/utyjjiy/"génfd; et w2 T el 2 S 2yl
The guests who have, out of affection, come with lots, and lots, of love.
It has made my heart so happy, and my soul so joyful!

SR & Slsel JV Y - M/&}LT}&JK@/J)/“
The heart, though, becomes so sad when I think of the moment of
their departure.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.
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LLU?/Q{}J/].T‘L&/J/,}’/’? ‘Lliiggffbai/.ﬂfy)

This world is but a temporary abode; whoever arrives must leave.
Even if one lives for a hundred years, one has to at last breathe
ones last.

SN s St S S a e G A b A
There is no occasion to complain, this very abode is not eternal.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

,/Ufuff rl{m{r}’ ol sl ,p{ b e e (}'v laks, ay
O my friends, the dear ones, do not be forgetful of the hereafter;

Provide for the journey into the next life, keep busy doing
good deeds.

HE o St S S bl el e Jrdb b < b
The world is but a place, transitory; erase it from your hearts.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

LJJ?@AJJLJJ?U&&?/ LJJ?'%[J;LJM@M&
Do not let your hearts be in love with it; free your hearts from
it;

Do not be inclined towards it; in short, move away from it

HE o St S S = U13lE o U o b1 ok
Friends, it is a python, safequard your lives against it.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

Ule? Lispeiid ez s 2 U6 F ol 2 F Uz AT UTS
The Quran, the Book of the Gracious God, teaches the path of
knowledge;

Those who read it, on them is bestowed the grace of God.
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A o St S e My 2 e $is o
May the mercy of God be on those who believe in it!
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

cid = LSt - DT AVICTG. P

It is the fountainhead of guidance to whomsoever it is granted;
This is the Word of God through which one becomes a man
of God.

A o St S e e S ELES )
It bestows light on the beart; it permeates the heart.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

uf“u%tuguf“b»ﬁ £ sy S ST
Remember the Quran; be pure of beliefs.
Constantly think of the hereafter; and be provided for it.

ug|jwul:~.id//lf//uz %;!M}Jﬂgzg‘gﬂ
O the dear one, to be Truthful and Sincere is the panacea.
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

Mabhmood’ ki Amin, p. 487-493, Rihani Khaza’in, vol. 17,
487-493; Mabmood’s Aameen, (English translation), p. 1-16,
published by Islam International Publication Ltd. 2016
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AMIN FOR BASHIR AHMAD,
SHARIF AHMAD, & MUBARAKAH
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Lg!ﬁg)lé’lfcﬂz.‘a ‘ngﬁéjhu’l’uﬁq
We have been granted Taqwa [righteousness] by that Friend;
It is not from us; for it is a gift of God.

LL@&/&Z}’ZJ{[P:I ‘LWJJMﬁJ}f)/
Strive hard if you are truthful and sincere;
So that you attain righteousness, which is the prerequisite to Liqa
[communion with the Beloved)].
e B oo gz S e U G oz g
This is the mirror which reflects the Creator;
This alone sharpens the sword of prayer.

‘me{qd‘/?:fl ‘Lﬁfl:?d/u?-fl/:
The root of every virtue is the Ittiqa [fear of God];

If this root is intact, everything will remain intact.

‘ay/uf W el Gﬁf o O } ]
This alone is the hallmark of the lofty status of saints;
What more do they have, except righteousness?

o AR I G gy o & by o S sk s
Fear Him O friends! He is the All-Seeing God;
If you ponder over it, even this world is the place of reward and

punishment.

l
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GEY g sl dlad Gz LUl e §F &
He granted me this reward because of Taqua. pietess
Glory be to Him, Who put my enemies to shame. (0.4 008
SF 68U« o S SF 6 e i of
What a wonderful gem is Taqua!
Blessed is he who practices Taqua.
S5 e om0 K 6F ot S oo 1
Listen! The essence of Islam is Taqua!
Love of God is the wine and Taquwa is the goblet.
67 b < J ooy o 6F v sk i
Muslims! Live Taqua in full;
Where is faith, if one is deficient in Taqwa?
O X IO R PEPY 1w el f £ LT s
This wealth, O God, You have granted me;
Glory be to Him, Who put my enemies to shame.
slsl - Aol ¥ e s\ u;/ 's u;u;’ ;/:“ [0
O, God! I do remember Thy favours;
You first gave the glad tidings and then these children.
;Li;u;fufufgg”_“‘fz‘.ffi s o ZUIZL}?}}’?/;LQ(
You promised that their lives would not be wasted;
And they would grow like the box-trees in the gardens.
S gl el S RNV SR E R
On numerous occasions did You give me this tiding;
Holy is He Who disgraced the enemies. M
(X RS
k@ goXey
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Lalnccul"ﬂ,d/j“d/l/; ‘leid/:“g,/:lbl Sz

My offspring are a gift from You;
Each one of them came as a vesult of Your glad tidings.

e b F I E g S e S 2 gl
These five, who are descended from a Sayyedah
Are “The Five’ on whom rests the foundation.

12

Gy g Cs.;\i\ Slsezd O g o« J‘) v
This is only out of Your grace, O my Guide!
Holy is He Who disgraced the enemies.

X

1/3..,«:.;u;.{¢€n£ '/59[55de):«/(5‘{
He gave me the glad tidings: thou shalt have a son,
Who shall one day become My darling.

A e S U a8 e s U m € oS
I shall dispel all darkness through this Moon,

And demonstrate the transformation of a world;

GEY gl @l dlual $iEd e Vet
It not just a glad tiding, but is the very sustenance of my soul,
Holy is He Who disgraced the enemies!

al-Hakam, 13 August, 1901; Majmira Amin, p. 496-498,
Rahani Khaza'in, vol. 17, p. 496—498; see also The Essence

of Islam, vol. s, p. s1, ss, published by Islam International
Publication Ltd. 2007; see also Zhe Essence of Islam, vol. 2, p.
352—353, published by Islam International Publication Ltd.
2004
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P

GRAND STATUS OF
THE AHMAD *4S OF ARABIA

e Wt oL e e e F bW
Life-giving is the goblet of Abmad™,
Houw dear is the name Abmad™.

o e S oot e s Ao us 4
There may be a hundred thousand Prophets, but I swear
by God,
That the greatest of all in rank is Abmad™;

EE N ST SR ku/d{LﬂLW’éL
1 have eaten the fruit of the orchard of Ahmad™,
My garden is the word of Abmad™.

e Wk A o= Ul ik S L L, o
Speak no more of Ibn Maryam [the son of Mary],
Superior to him is Ghulam-e-Abmad' [the servant of
Abmad=].

Difi'ul-Bala’i wa Mi'yaru Ablil-Istifa’ p. 2 40, Rihani Khaza’in,
vol. 18, p. 2405 see also The Defence Against the Plagne ¢& A
Criterion for the Elect of God (English translation), p. 36, pub-

lished by Islam International Publication Ltd. 2015
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sy re tT s Jg(&wfﬂﬁuyf
Why do you not, O people, heed the truth?

Your condition constantly worries my heart.

‘a:/:/ﬁu’!/vuigu;{ LL;/);/.‘J.TJ;‘L}'J/T
My eyes are tearful and heart in anguish.
Why are your hearts covered in the dust of remissness?

o U o Ul A e bl tx Us
My heart is aching due to constant distress;

\ 2P 2

1o which desert shall I retreat and vent my woes?

//(’ui?"/“ﬂz/' /,J;{JL:/:(?Zn
1 am totally overpowered with grief;
I have gone through averitable death; but you are totally unaware.

e Indut SAE e Jz A oo, el

Heaven is keen to show its glory—
O negligent ones! Behold, if you are in your senses.

/n}jﬁ’ﬁ.fJ+/7é J}?jcuyé/"‘/q)gﬂ
Faith has been ruined due to the assaults launched by disbelief;
How long shall Almighty God, who is jealous of His honour,

remain quiet?

@

N
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e Uz = e SP e Jb ol Uit ¥ Sue U
The twentieth year of this [Hijri] century is in progress;
The world has been ravaged by idolatry and innovation.

LL’.IZ*"‘@JJ'F’ ‘L,g,,{wnu{uu@,
Why do you think so ill of me? Why have you forgotten God?
How long do you think falsehood can last?

u’ggﬁg‘balﬂﬂ:(ul.ﬂ./l JE 22« 212 16w
My Lord, who recognizes the worthy ones,
Is bringing a whole world to me [to accept me].

du/:Lb'ﬂ/[Gw d/'ﬁl’;/bal:‘ﬂﬁw
Accursed is he who tells lies:
And an accursed person is never granted the pre-eminence that
has been bestowed upon me.

Ljaz-e-Abmadi, p. 142, Rihani Khazd’in, vol. 19, p. 142; see also
The Miracle of Ahmad (English translation), p. s6-s7, pub-

lished by Islam International Publication Ltd. 2019




P

MANIFESTATION
OF THE POWER OF GOD

P4

WS N 2K PN 2

L oS0 & "'J 2 ¥ L v As K Z b
The Powerful One has manifested His affair;
Those who called me a disbeliever have been seized.

s

=3
I«'}. S

EalbS sl & Luw WF w & 2 2 ¥

Those who called me a disbeliever have been put down;

Each and every one of them has been seized.

ljaz-e-Abmadi, p. 148, 202, Ruhani Khaza’in, vol. 19, p. 148,
202; see also The Miracle of Abmad (English translation), p.
6s, 168, published by Islam International Publication Ltd.
2019; see also Damimah Tobfa-e-Golarhviyyah, p. 77, footnote;
Rihani Khaza’in, vol. 17. p. 77 footnote
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- - &

WARNING TO THE
PREJUDICED FOLLOWERS
OF VEDAS

\ 2SN 2 @[

SN S S

1*9%1/{&@!;‘;;5(3?»:4 LKL;,/U}J:/?LU@/:J
Though they claim to be the followers of the Vedas, their hearts are
black;

Raise the curtain and look—they are filled with the very same.

2*9 Sl 3 .gs J s Ll];uj/b/’;luujéa/'j
By nature they are like wild beasts; spiritually, they are dead not
alive;

Every breath of their tongue is stench—such is the wrath of God

upon them.

1. % If there are some among them [Aryas] who do not abuse the Holy Prophets
of God and are good-natured and unprejudiced, my comment does not apply
to them. (Author)

2. ¥ Bear in mind that these comments of mine relate to those members of the
Aryah Samaj who have given proof of their filthy nature through their an-
nouncements, periodicals, and newspapers, and have hurled thousands of
profanities upon the holy Prophets of God; whose newspapers and books are
readily available in my possession. Nevertheless, my intended audience here
does not include people of righteous temperament who do not approve of
such conduct. (Author)

| —

AL AL 2 T
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Letter of
Munshi

1.

el b b AT ox £ LT L 1w o
Ultimately proven futile in opposing the religion of God,
Abuse became their final resort—their hearts filled with the very

same.

C GFF o= e Ut & ok /ﬁiufufuf79ﬂ?’r?
There is no trace of shame and decency in their eyes;
They have transgressed all limits. This indeed is the extreme limit.

+*df“(g/¢JfL’\a@a{+£.Jf b1 00 < »b L /U) < b ("
The God we believe in is Most Powerful and Omnipotent,
That He may show something [miraculous] from Himself—our

supplication being the very same."™

3¢ Munshi Allah Ditta, a former postmaster of Qadian and present Postal Clerk,
Amritsar Head Office, writes the following letter addressed to Sheikh Ya‘qub
Ali, Editor al-Hakam. He [Allah Ditta] doesn’t belong to the community. On
the contrary, he is one of those who are our enemies. The subject matter of the
letter is given below [Author]:
On learning that Lalah Ichchar Chand Varma, an Aryah of Qadian, had
died of plague I was reminded of a conversation that took place in my
presence between you and Lalah Ichchar Chand. It has proved wholly cor-
rect. Its details are that one day there was a discussion between you and
Lalah Ichchar Chand about Hadrat Mirza Sahib. During the conversation
you had said that Hadrat Mirza Sahib remaining safe and immune from
the plague, is indeed a Sign, and that no one can say he shall remain safe
from the plague. In answer to this, Lalah Ichchar Chand had said: ‘Look!
Quite like Mirza Sahib, I also hereby claim that I will not die of the plague’
At this, addressing him I [Ya‘qub ‘Ali Irfani] had said: “You certainly will
die of the plague’ Hence, this is exactly what happened. Was-saldm, 24
April 1907.

Proa®s
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OUR LEADER

q_(}f'l/):jq.b’(ﬂrb l/lrjjq.:_gf?bhl;’.".,u
He is our leader, who is the source of all light;
His name is Mubammad*; he alone is my beloved.

La(jf’('j/)'l/;" JL ik Jl...,g ﬂ/LL/J)J/‘,{::LJzu(EJ
All Prophets are holy, one better than the other;
But from the Almighty, be is the best of the creation.

GG B A Ui e NG e S F e M

He is far better than those before him, he is a darling in bis qualities;
Every eye is focused on him, be is the full moon which dispels all
darkness.

LLU{“U&L’JGJ')LU’IU?‘(U? L/l:'l’ujLu’jJ.légzguru ;%
Those who came earlier, were fatigued halfway; He it is who brought
us to the shore;

May I be a sacrifice; he alone is the guide.

e G-CT o b e 4 s LAV SN Py 2 P,
He removed the screen, and showed the inner path;

He joined the hearts to the Beloved, such a friend he is!

q.df'w/‘ﬂ:..ufé.("q.la{: éli VI (351] A o
That Friend, beyond all physical limitations, that Unseen
Beloved;

We saw through him, so he is the true guide.
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Ladf’l'fJu’fLLurl:?“J’u 4_‘[:1//@%,”‘&%}?@67”
Today be is the King of faith; the Crown of the apostles;
He is pure and holy, this is his eulogy.

& - b ,4‘7 ik & s Lu/;/ué.u'f’;;’fg;y
All commandments ordained by the True God were demonstrated in
practice by him;

He revealed all secrets, an excellent gift is this.

e SRt q-u.:tf U e e dbie Lim$UiET
His vision is far-reaching like a telescope, bis heart is close to the
Friend;

In his bands is the light of faith; be is the fountain of light.

o St b Uls s € e A bl Ul & Sz
He revealed the weighty secrets of faith;
He is the King who grants wealth.

el S Un R Ustls U ST Unlb 49 Ui
I am a sacrifice at that light; I belong entirely to him;
He is all, what worth do I possess? This is the final verdict.

q.df'lb?"j_é.:uo,/q.él; A7 . KUJ‘ 4 2o
That Unique Beloved is the source of all learning;
All else is a mere tale, this is the truth unblemished.

Ladf‘@éuku/:gyé.u?u ‘L‘l,«éiéa,ylﬁkgcgﬂé.(’f../
We found everything through him, O Allah You are a witness;
He is that manifestor of Beauty, who showed us the Truth.

Pava®,

.99 .9 9.%.
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Ladf“(ljy w2l 7 Lﬁ’/ A P S ?uﬂ)/y&lléubéﬂ
We were blind of the heart, with hundyeds of knots upon the hearts;
The one who opened the locks is this very Mujtabi—accepted one.

e S S U S LT VP52 o e G U Us
My heart yearns every moment to kiss Thy Book;
And to perform circuits around the Quran, for this is my Ka'bah.

ADMONISHING THE ARYAS

o Lol i S s VA Dbude U P g e
O Aryas! What is this! Why have your hearts gone astray?
Discard these shenanigans—the path to modesty is the very same.

o G- b IT LG A Lty it udn {7
Why do you persecute me by concocting a hundred lies?
It was better for you to desist, this alone will save you from
catastrophe.

1. % Here the meaning of janday [« 4+ in Punjabi] is lock. Since the intention
here is not to demonstrate any poetic skill nor do I approve of this talent being
applied to myself, it is for this reason that I have employed Punjabi words in a
few places, and I don’t feel any [ particular] need to use Urdu alone, the essential
intent being to infuse hearts with fundamental truth. I have no concern with the
artistic norms of poetic composition. (Author)

2. % Bear in mind that I am not attacking the Vedas; I do not know what changes

have been made in them. There are hundreds of sects within the Aryah lands
which quote Vedas as source of their beliefs even though they are mutual ene-
mies with violent disagreements. The reference here is to the teachings and prin-
ciples of Vedas published by the Aryah Samaj. (Author)
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el
‘GU}'U/”;;L;“{.RL /J@!/:’g]Tcl&)Jgf
This indeed is the same Mirza; as a result of whose prayers

Pundit Lekh Ram was cut to pieces, stirring many a home to
mourn.

e 1z Uit s i i s 6 odl e O )
1t is not good to torment, to injure the hearts of the pure ones;

And anyone who persists in such insolence— his reward is the very
same.”™

*In other words, much like Lekh Ram, whoever from among the Aryas does

not stop using abusive language will not escape chastisement. [Author]

Qadian kei Aryah Aur Hamm, Rihani Khaza'in, vol. 20,
P 452—454, 456, 457, 459; Haqiqatul-Wahpi, p. $s92-593,
608, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 592—593, 608; sce also
Hagiqatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation,
(English translation), p. 741743, , 768, 2018; sce also Zhe
Essence of Islam, vol. 1, p. 327-328, 347, 2007




P

P AL

DEMISE OF LEKH RAM

‘Lu@:uﬁ?’g(: +wl/dk:’g
Lekh Ram’s death is a great miracle,
But the trouble is, they do not understand.

Wy o8 S A = Ul VT 2 SNC/ I A (A
O my Master! You Yourself make them understand,
And show them another Sign from the heavens.

Hagqigatul-Wapi, p. s92, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. 592; see
also Hagiqatul-Wahi—1The Philosophy of Divine Revelation
(English translation), p. 741, published by Islam International
Publication Ltd. 2018; sce also Qadian kei Aryah Aur Hamm,
Title page, Rihani Khaza'in, vol. 20, p. 418
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uwu(w’uﬁ;(uﬁ{‘f ug;u@/udﬁ*/%//é+

Gratitude to the Lovd of Honour and Glory is beyond expression,
Through whose Word [Holy Quran] we have been guided to
Him.

BT Az o Lfr‘ﬁ/ dif
The light that we find in this Book

Can never be found in a thousand suns.

\ 2P 2

.l:fﬂ;:flidvfggf’glu .L:-J?}’Z}“}J}JL.’JL’ZLJI,
Our hearts and bosoms were cleansed through it;
It became the very mirvor reflecting His countenance.

E:J@J}/;k}/’);ﬁ;:’/: .L.)J{KJ/V:KJ:&ALJI’
It [the Holy Quran] bestowed upon the tree of the heart the fruit
of divine cognition;

It cleansed every bosom of doubt, and transformed every heart.

l:@/@/m;/Kut%ﬁ .Lfn/b/aj,:lfl,écgﬂ,
It revealed the countenance of God,
Rendering futile the schemes and whisperings of Satan.

‘L&&f’ﬁ_fg/d:}?uu ‘L&Vf)/gﬁf/ql}ﬁa]u
The path that reveals the Being of Honour and Glory,
The path that cleanses and purifies the heart,

@

N

S RS TPAS T
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La&i};l{uﬂ_«@ﬂgﬁuu ‘aaﬂg//oﬁﬁkﬁuu
The path that attracts the Beloved whom people had lost,
The path that offers the pure drink of certainty,

LLJ:“JKJLQLJ’}YMM ‘LJ:JJKQQ,L!ZLJ{}?UM
The path that is the solid proof of His existence,
The path that is the perfect means to attaining Him—

E}e"/u"é)}u(ﬁ& &J\ef);‘//d}/ug/;é.u’f
It has shown that very path to everyone;
It has erased all doubts and misgivings.

L?yn/]_,/uufu))fﬁuw fﬁ/})furu}fﬁj)/;’
The constriction that had beset the bosoms was dispelled;
The darkness dwelling in the hearts was totally transformed into

light.

= A <l K f&; L/L/.JJA;M(UW'L;AE}?
The season of autumn was transformed into spring;
A sweet breeze began to blow through the favours of the Beloved.

L?/&lufd).ﬂ/;uﬁd/u&f f&&éi;zﬁo/’p{;ﬂ?
The season of cold winter departed with its arrival;

The fire of the love of God permeated every single heart.

Z,qu;x.‘uf&:/ﬁulﬂ
All trees that were living turned lush green,

el iar & sk Sl

Bearing so much fruit that they were heavily laden with it.
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Lole 8Ly o fz Lol slsesySieyzy
Its surging waves rent asunder the veils of doubts

And levelled the dunes of disbelief and sin.

e gErar LUl K6 o Ve JT)
The Holy Quran leads to God; it is the Word of God.

Without it, the garden of divine cognition remains incomplete.

u;z.g.;,ﬂ;_,,{ucgtifm ujZ.l/?/?cu{}/Jﬁu@ﬁ
People shivering from the frigid cold of doubt
Find wonderful warmth from this Sun [the Holy Quran].

/”Bj)ugﬂ/}jq;f.ﬂju/ /&}/;K?fljbazﬁgf?urg)
All the clamour and corruption of [other] religions that exists
throughout the world—

All are storytellers—they possess not an iota of spiritual light.

‘at'ULqu’Luilﬁ?J)’d?l < v S K
But this Word manifests the light of God;;
It draws us towards Him through the splendour of Signs.

Laﬂ,lv’/;l,»;vgbaujuu: ) ‘L/UUV;U}";J/KQ.:J?
The faith that relies solely on past anecdotes
Is not a religion but a storyteller.

P NS a0 o MUK U TG
Truly speaking, what reliance can be placed on anecdotes?

Anecdotes contain innumerable lies and errors.
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J.Z{'g/ s z U ok ﬂfﬁJuJﬂfd‘u}?ba
The only [true] religion is the one which is not a mere storyteller.
It shows the path of certainty through living Signs.

W Sedse UIBE)7 W T 607 S G o
The only [true] religion is the one whose God manifests Himself
And shows through His own powers where He is.

S Bses oy S S E NS IP N S- o
The miracles you hear in the form of anecdotes
Are presented by everyone in debate and dispute.

e A AUl Ku:ﬁ}ufuﬂ; e MK G- 6 iz
Every sect that exists engages in this very occupation:
They go on narrating ‘miracles’in the form of anecdotes,

Ut e oI b s P s m L B L A,
But they demonstrate no Sign of their faith whatsoever,
As if the Lord of the earth and heavens is now powerless—

S 4 =L 0s ) as b oy @/W&/ﬁ}ﬁf’%g}ru’l}y'k/
As though He no longer possesses might or power—
That sovereignty, that strength, and that majesty no longer

remains,
gﬁ/uﬁ};ﬁﬁuba(f(dw.qf d‘/u-f;w’/uufl,«é?lfﬁzk

Or [as if] that mercy no longer exists in God—
The intention [of His] has changed—that kindness no longer

remains.

632%8
Favaste 3
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LaJU;]T;/)’JULfd“I ‘L%gl}oﬁf%wuw({!
Such thoughts are false, for His Being is Holy;
These conjectures ultimately lead to ruin.

Z/chutgf‘aufm{ufuf*i Z/ G ol & fdf‘+ 3
The truth, indeed, is that these very religions have died;
There is nothing in them now, for life has departed from them.

ujwﬁy:;&&ﬂu}&& I y)éu:'w o A
The worldly people are fettered by such religions.

They are oblivious to the charm of the Beloved and intoxicated
with the [love of the] world.

LL,JE'/G(JJ,J/MU‘?QJ:‘}U’/ ‘Ltu/g;cgguf»ﬁ’
Their purpose in life is to amass worldly wealth;
They are not believers, for their ways are sinful.

jLTLU;}J}‘LL?/}’ZU"y} ﬁéuf@/?uhgn:ﬁf;ﬁ
You can see how their hearts are stained with rust;
The world is their sole objective—they are ashamed of religion.

F S SE U e b VAV I PRS- AT
What is the worth of the religion that does not guide,
Whose ‘God’ possesses no sign of Godhood?

U“/EJ/U" :/Lu;;«:;“ 23 Sb ol U"/y/u?:/}jd/alzécu’!’/f
How can it preserve the magnificence of the true path,
And what distinction can it claim for the purity of its followers?
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@/gd&f{u/u@y; d‘/y/d‘c/ﬂéu:‘u’fd/hén’:
What sign is there in it of the Light of God?
It merely possesses dry talk of Taubid [the Oneness of God], but
none of its blessings.

ujug‘uﬁ;’;bé‘.‘?urtf? djiﬁul)éul/'f!}"’!:@
O people! Hearken! For the Living God is not that god
Who does not have the eternal ability to manifest His Signs.

ugo/@;dg;muiwdv ey 8 s ey f
Those who follow mere tales worship a corpse;

That is why they are beset by degradation and defeat.

. . - . _—
y{fzndi&qicuﬁ ‘)(‘aufd??ﬁ“ufd:é)ui
Without seeing— O friends!—the heart cannot find comfort.

Indeed, how can the flawed self be purified with mere anecdotes?

7 a4 .
wre e dad sy e o o Ut A
Such stories are not lacking among the Jews,
Yet look how they became one with Satan.

IS bt Ly A W2 Kt Y
Man stands in need of a fresh Sign every moment;
How can the ‘miracles’ narrated as anecdotes have any effect?

J”?Kf;;qLaanutﬁ_ﬁf d}i /} 0 & u]L«; & /(x.(
How can the Eternal Beloved be discovered through stories?
Should one Sign be manifested, it yields the fruit of a lifetime.

632%8
Favaste 3
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et e F U o Ud Ul el S b ¥
The impact of anecdotes is the complete corruption of hearts—
Faith [professed] upon the tongue, but opposition to God within

the bosom.
Z/'/d.l//d/l/ur:,h’ z/ujd):uf]l‘ufigfgj

These hearts have died due to their greed and lust for the world;
They spent their whole lives in a state of heedlessness.

Lazku;zh’zzué‘l’}’{).‘,l ‘L/Q{gﬁﬁfﬂg;’l;d’.}";!
O sleeping ones! Awaken, for it is the season of spring.
Now, come and look—that Beloved is at our door!

e mdic = b e A Os 6 S
What joy is there in life if we do not find Him?
Cursed indeed is the life of estrangement from Him.

BT A& S e f e i ST LUl
Beholding His countenance is, in fact, the real objective;
Paradise, indeed, consists only of meeting the Beloved Friend.

Ujpé’(ﬂ—uf}’%?uﬁm J'v‘}l?d/’,ézz}’lu(g_:};i
O lovers of worldly rank! This is not the place to dwell [permanently],

For none of the earlier people has survived.

AL AF g S B e £ Lo 7 A
Just go and cast a glance over their graves;
Reflect, where have your ancestors gone now?
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La(@;f(fd@)szu)._ﬁ ‘arl.‘a'» l/lﬁ rl}'» (s u:v(l
One day, you too will go to the same place;

One day the dawn of your life will turn to dusk.
ZJTLJV&/L/J}/-{ yd J:IL;?!’ 00> J)J A s ._ﬂ
One day people will carry your bier;

Then—having buried you—uwill return home grieving.

WVJ?JJ/Ji/fg ﬂﬁ}fﬁ/y;g’i‘!f)gl
O people! Enjoying worldly pleasures is not at all permanent.
Do you have no fear of death, and no thought of annihilation?

Z/)U/U):'./Lﬁ’uylké.‘ff é/’N/G/WLm_;LJ}ZY
Reflect! Where have your forefathers gone?
Who beckoned them; why did they all pass away?

+ujaiJ@/fn/ofJi ‘L..‘:-ﬂ"uguﬁ/c)).g&{c))u
That day— O friends!—is destined to befall you one day as well.

Rejoice not; for the time to depart is near.

w Jb S s Jus d}f }’Z..«@}f‘}d};foboui’}"ﬁ
Seck the path which purifies the heart and bosom,
Which turns the baser self into dust in submission to God.

ogug‘adfaujlﬁ](fuu al/tcuf’)ié;zfgﬂlu"'t
You cannot find this path—O dear ones!—through mere anecdotes.
That light comes, from time to time, through divine Signs.

O bl 2 i gt e o el S U U e e
Worthless is the religion that has nothing but anecdotes;
Let every blessed and noble soul stay away from them.

632%8
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A hundyred pities! This age relies upon anecdotes;
They base the truth of their religion entirely upon anecdotes.

KU e B e o ﬂutﬁfﬁ(uﬁ’ﬁ¢
But there is absolutely no trace of evident miracles.
So, this god of anecdotes is not the God of the universe.

gﬁﬂﬁjk)/tfélkd//ﬁ; .L:J/J/fd.u,'z"d“!/&)
Such anecdotes have totally destroyed the world;
By making them polytheists, imparted disbelief and disgraced
them.

Sn uPnpzd Ly K SSUe S G S
He who secks to find the Omnipotent God,
For him it is forbidden to fall for the anecdotes.

/}5;&;&Jif,}';..ﬁgﬁﬂt‘ /]{!ﬁgfffa}f+gfjjgjf
It is, in fact, his duty to seek the light of God
So that all doubt and uncertainty may disappear from his heart;

w Jid & Sy _;l.'«? 2 b ndﬁfgﬂgjgd)éu’l’t‘
So that the light of certainty descend upon his heart;
So that he be accepted in the presence of the Lord of Honour and
Glory.

e s AF K § e e St S o uF
Will it ever be possible to attain purity through anecdotes?
Know for sure that this approach is absolutely impossible.
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When was salvation from sin attained through anecdotes?

Union with God is impossible through this path.

£/Jf(ﬁo/J/JL{Ji;LJl} g/oﬁ]uf/g«‘fsgfcu/
When was there hope that the dead could grant life?
He himself cannot even walk upon the path—

La&l&.f’u.«@/d:ﬁuw ‘L&V(J/J@“}‘.}Uﬁuu
That path which leads to the Lord of Honour and Glory,
That path which cleanses and purifies the hearts,

LL&Q’.{U..&{‘H@‘F‘?}?UM ‘aéﬂﬁﬂﬁ}(u}(f;k‘@uu
That path which finds and brings back the lost Friend,
That path which offers the holy elixir of certainty,

@%Jﬂﬁf@ol]w uzg}.flJ/.:|ﬁﬁu5/ﬁth'u}
Those fresh manifestations of divine power that are proof of Gods
existence,

Those living powers which are the way to certainty of faith.

g S e £ s VL OSSP
Clearly their trace cannot be found in mere anecdotes;
The storyteller is not aware of the way to God.

‘acutﬁéw_wf./f‘aé ‘aauwéu‘%&uw‘gm’
It is only through [divine] Signs that the countenance of that Hidden

One is manifested;

Truth be told, every proof of Godhood, lies in divine Signs.
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Let someone tell us: Is it to be found in others at all?
What relish [of the Signs of God] lies in the syrup of anecdotes?

b Lp 0 S e WU umi & .
Where is this in those religions? Please show us!
Or else, do not be led astray by the extravagant anecdotes.

ufol}fr}/; K(}.LL(,JZT ufol/)ﬁ"énéfc_g
Ever since anecdotes became the objective in the path,
People have continually advanced in sin.

d‘/ujc«/l}’u&éuﬁﬂu @/W&Jf(}ﬂé)(’
You see how virtue no longer prevails in people—
That sincerity, that purity, that righteousness [of old] have all
departed.

U“/Jg;&;Jut’JL/k u’i’ @/ﬂdbu}@db’iéw,‘”
Signs of the true believer are wanting;
The love for that Imperceptible Beloved no longer remains.

L/}’Ld’bﬂf{m{@gﬂ("& L/}JKUMW%Q/L}?J:J
The flood of sins rages viciously,
And people do not hear anything at all due to the turbulence of
evil.

/}/J/J}J_'/,:b’{fénu;ﬂ/ /EJI(K;/:’;J:‘JZ;/.U{
Why have evil deeds grown so rampant upon the earth?
Why—O dear ones!—have all these people become blind and
deaf?
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Why is your heart now devoid of that truth and sincerity?
Why is there so much sin that no fear or shame exists?

e W LSS AL o 66 ¢ Je & $asud
Why has sinfulness permeated their way of life?
Just take a single glance—what kind of an age is this?

Fe e o U § s 23 {FQUIS T Ny 57
Indeed, the cause of this is that heedlessness bas spread all over;
Lowve of the wretched world overwhelms the heart.

Landte s Lot e b 57
Whatever garbs of taqua [righteousness] remained, all were rent
asunder;

Whatever thoughts dwelt in hearts, they became impure.

.‘,D'TKUL{‘IK?{JJLU:‘”{T .,g;;g/?d;c&);:jérjﬂ
Every moment, the heart becomes shrouded with evil and sin;

The sun of faith has vanished from their sight.
F p F S a W S L S
He who has no certainty of faith in the Lord of Honour and Glory—

That unfortunate one has no religion whatsoever.

ujZ.lLLu'i’:’/J)LJLJfM o L /u!b J# LA
But the fortunate ones who witness the Signs,
They, by meeting Him, attach their hearts to Him alone.
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They have become His— through Him alone do they live.
At every moment they drink a goblet from His very hand;

wo{,uﬁfﬁ»éufﬁu fu;:.‘/ u;f&/c‘,u’{u)‘ay&}(@u}
They are intoxicated with the wine they have drunk.
All their opponents are powerless against them.

L/DLL’/{)MUZU:?/UE(LJ L/.L..’«fz//’uujc«/‘d“lp{
They are so enamoured by the beautiful countenance of the Beloved;
They never fear the onslaught of the enemy.

G AT S L VL AU P
All of God's works through them are miraculous.
This is because they are lovers of the Peerless Beloved.

ket SoB d Lo W e & e Ut i S i
God has granted them distinction over others;
For them the Perfect Maker manifests a Sign.

s 7 c - o Z . e
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When they are harassed at the hand of the enemies,

When evildoers torment them in any way,

When they hatch schemes to destroy them,

When they come out to wage war against them—
e bla e U8 Al L Ul et S S e
Then does the Holy God manifest His miraculous Sign,

And through His Sign inflicts His awe upon the others.
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He [God] says, “This is but a servant of the Most High;
Fight Me if you have the strength to fight!”

‘at‘gu'ébjji/fzéu’fujf ‘LV@JJ&’}(}?LJ’.}UJ(
Whoever attaches his heart to that Holy Being,
Ultimately finds His mercy to be exactly like this.

./:,/"L}'Z()/:L._.@._,bu’l!u u:ﬂ Iy S = 2 ut‘»’ /u)
Those who have the good fortune to receive a Sign from the Lord God,
Draw constantly closer towards that Holy Being.

EasLusdrind  Lvewsa il X

They are so drawn [towards Him] as to become oblivious to the world;

They bebeld such a light that they became solely His.

Lolgd/u’l’j)uzécvlggﬂ LvﬁUUlﬂJ‘.‘d}/é) 0
Without seeing [God], how can man be cleansed of sin?
People escape from this pit [of sin] by [developing a] longing for
Him.

%{/d[;ﬁ;c/f{r‘g
A picture of a lion does not scare any sheep,
Nor is there any fear of harm from a dead snake.

lﬂé@ﬂf:‘acu/‘/tig
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Therefore, from the ‘God’ who lies like a corpse,
What hope or fear can be inspired?
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How can the fear of such a ‘God’ purify the heart?
How could there kindle any ardour of love for him in the
bosom?

J} 28~ fi d“L? &//{z’./ J}Lfgéjjfbfgfé”ﬁu’,
Without beholding it, how can one fall in love with a beautiful face?
How can anyone fall in love with an imaginary Beloved?

JUIJE'TLJEJLZ)U} Lﬁ‘d/l}'{;‘“aujj/it)
If sight be not possible, some words may suffice!
Along with some traces of the comeliness and beauty of the Beloved!

ﬂ/fuf())m{%ﬂ:m,é.g JJ}/,}:J/FJMJLU‘SJ_,%
So long as you are unaware of the Living God,
You will remain unrestrained and defiant, without any fear [of

God] in your heart.

LL(EQ/LJVQ/;J:‘/:;J! ‘L(j?!w;(jf‘iup(vé//’
This very union with God is the cure for a hundred maladies;
Within this bondage lies freedom from every sin.

Ve & b w21 6 VNP PRIV,
But for the ‘God’ whose existence is not supported by any Sign
whatsoever—

How could any life become devoted to such a one?

Lazu/w;o;cu:gléf/g/‘: ‘azng KL Ju&ufk,{./;
The light of God is manifest in everything,
And yet that Beloved is far away from the heedless.
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He who mingles with the dust finds that Intimate Friend.
O you who experiment! Test this prescription as well.

ugz.t.ag.s/ff}i/_,e GILL A At 2 T
[True] lovers are those who find the Beloved after suffering death
upon death;

When dead [to their selves], they are drawn towards Him.

Lao@'p/;,?u)ué./d//: ‘aol/ngf’;+uéui/5
This is a narrow path, but it is the only path;
The Beloved watches every moment over those who die [ for Him].

& wd £ 57§ 5 45 A9 f..pfu.f‘d/uﬁéajl/’u@t
Impure is the life that is spent in separation [ from Him];
The wall of dry piety eventually crumbles.

sy LU L g U ) L1 S 2 gt G0k
They alone are alive who are close to God;
Being accepted by Him, they are His dear and beloved ones.

u.?/}f.}/) :«fﬁ' W Ut b ¥ 2116 Ut 1930
Far from God are those who are far from taqua [righteousness];
Every moment they are in the clutches of vanity, pride, and

arrogance.

»/"}%’J/:Abd/d'?‘)/)f:ﬁ’/ »/")‘f/:«ffugbadf“&ﬁ
Taquwi— O friends!—is indeed this, that you renounce vanity;
Shun the habit of pride, arrogance, and avarice.
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Shun the love of this transient abode;
Abandon the path of luxury for the sake of that Beloved.

})f}{f&?q/’d?’&z} 5:/‘}{/&}”5'/,:96/:})’
This is an accursed path, so let go of this curse,
Or else give up the thought of [ finding ] the Lord of Honour.

Jsz Ku:;/ ﬂbn‘;f”t‘ J;Ldﬂ!/[(j)/d/fn
Accept a life that is arduous with sincerity
So that the angels from the high heavens descend upon you.

s & Sl S R R
What is Islam? Self-annibilation for the sake of God;
1o relinquish one’s own desire for the pleasure of God.

el G S Sis o b e Fuf LG,z
Those who die are the very ones in whose destiny is life—
In this path one does not attain life except through death.

‘azbfuuﬁ‘audjd/pf %/bﬁ(ufg;/;u;;
Impertinence and pride are the traits of the Accursed Satan;
The seed of Adam is he who is humble.

PapYYs 7l /+ L /A/é}/g:b{._fu’{/g!
O worm of dust! Abandon pride and arrogance;
Greatness only befits the Lord God, Jealous for His Honour.

u:’du;’uund’;am,gtﬁ u:‘dif’gic.{l/:iﬁ],g
oy -.*.c Think of yourself as inferior to everyone else;
STy Perchance, thereby, you may enter the Place of Union.
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Abandon pride and arrogance, for in this indeed is taqua;
Become dust, for in this is God’s pleasure indeed.

‘adzlxuﬁljﬁuaaqw/‘ﬁ:jf < MG L L JUJ’}'J
The root of taqua is humbling oneself for God,

Piety—which is the condition of faith—lies entirely in taqua.
ugz_(g/ﬁcaf.uéol/d/([)’ﬁ g b u,‘," /dlf)r J)Ji
Those who make suspicion their habit,

Stray very far from the path of taqua.

‘a@//%/ﬁl‘ufu:‘p.f;

Their tongue carelessly maligns;

« 8S o Sl s o
In an instant it displeases God—the Knower of everything.

gl s S Gsusrs A @L;f;/vf%néwfot_ﬂ
With a single utterance they squander all their deeds;
And then sow the seeds of insolence every single moment.

u"‘?iyrié.ﬂujﬂzf uj’;ﬂﬁgmwz;f&“w{
These, our countrymen, have fallen into such a slumber
That they do not wake up, though we have adopted hundreds of

strategies.

GRURV VSR A Jg § bl Lo ¥
All [their] limbs have become lax—heedlessness has spread;
All their energy is concentrated in the tip of [their] tongue.
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They either speak evil or they think evil;
They care not for the condition of Islam.

= g e & s L4 Lutf}}f}()f//mg)r’
Even when you see evil, avoid ill-thinking,

Remaining fearful of the retribution of the God of the universe.

L},ﬁru%uﬁ/ﬁ%;,yut@ w}f:Lb/d;Td/b‘v?Jsl?
Perbaps your own eye may have erred;
Perbaps he is not evil who seems evil to you.

w < gfl.)f 03 4153 )’Z/}“.’.m{dgﬁ’dﬂfr;fl}
Perhaps your own understanding is at fault;
Perbaps it is a trial from the Forgiving Lovd.

.,@waij'%lg/,i’ J@Ln@ué&@iﬁ/i
You would then have destroyed yourselves through your own
ill-thinking,

Bringing the wrath of the Holy God upon your own selves.

LS Loy L6 A Lrbo Fudial /S
If such impertinences have left no sense of decency in you,
What then is the meaning of righteousness? Just think about it.

w‘f’gv?y/ﬁé./'l}uful’/“ fnoﬂ/"cdfwuj&r
Even Miisa [Moses] was put to shame due to ill-thinking;
Just read in the Quran what Khidr did.
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There are a hundred thousand secrets of God in His servants;

You neither know, nor is their reality made known.

Z/z;gi/,fff;&{z é/cbiéah.{!;(’;gﬂ
In short, you uttered just one word and ruined yourself,
What kind of intelligencewasit thatyou optedfor the dangerouspath?

|/flgufé/b)d‘£,.f)/ca@ugﬁ I $o = Ui rl; 7 =S
Most unfortunate of all the world is indeed he
Who uttered one thing and hurled himself into Hell.

= UG e F e
Therefore, save your tongue from mischief;
Remain fearful of the punishment of the Lord of mankind.

e W el e v L
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Whoever safeguards two of his limbs out of fear
Will go straight to Paradise by the grace of God.

s dl./r“’& < UL ..ﬂ 23
One is the tongue, the other the private parts;
This is the hadith of our Master— Sayyedul-Wara [the Leader of
Mankind)].

G 2t s o .
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But those who call me a liar and a charlatan,
And an impostor, a disbeliever, and an evildoer—
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uL;ﬁw4éz£uiJﬁ,,&% o u?K'y+u4}£uf
For them should suffice this very Sign from God;

Namely, His graces that are upon me every moment.

Lot oA gf Zy o g,af/ugz.{ug.w,{,
Look, God has inclined the multitude [towards me];

Finding me unknown, [He] made me renowned throughout the

world.

b e L6 of ph L Eorr 42
1 was a poor man, and He gave me beyond measure.
Whatsoever I wished for, He bestowed it all.

d);cakbf&.l/m{'gu’!’ﬁ U'ugﬁ‘(gf{&/au;’}g;g)
There is absolutely nothing from among the blessings of this world
That He did not grant me through His favours.

:«@Lmkc:«:byl//gﬁ}:g el LU Ll Usa
That He should treat evil’ people in this way,
Is this not something outside the practice and miracles [of God]?

LL}EJ&;V u”"!/;w}’/g/ ‘L)L;luf./,:cu’f%dfi’ﬁ
Why this alliance with an impostor’?
Can anyone recall a precedence of this kind of favour?

e L s AT S S gy
Everyone attacked me in their own way,
But they were ultimately humiliated at the end of the fray.
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Everyone maligned me to their heart’s content

And all of them desired that I see the path of ruin.

wuS S S e okl MNP R Y-2
They wanted to dispatch me to annibilation,
Or to destroy me by having me hanged through the rulers,

U 7 Use s U e UF5 S L Ui VB S L
Or—at the very least—that I be imprisoned,
Or be brought down and humiliated by insults.

lpf%d}j’&/}':af&bf Utd‘/}ié)/d/u!cd/}.
Or—1by carrying tales—they might cause me to suffer some other
calamity,

Or that some prayer [of theirs] may be heard.

el lnty o S el LS e unl § &
So with such intentions they filed cases,
Secking to turn my day into night.

& s U S e 6 A u”{n;ui”ungém;u‘fu“}f
Their efforts were such as never occurred in this world,
And so was their solidarity without parallel in the world.

Znu?qug,guffu?ﬂ zn.{lq:’/é./’/_fl);/mf
In order to destroy me they all became one;
They deemed me evil and themselves as the righteous.
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Ultimately, the God who is Benevolent and All-Powerful—
Who knowswhat isin the hearts and is All-Knowing, All-Aware—

)’/L')L}/’,:L/L/MZMU{' s uf L/gu Y
Came down for my help, remembering [His] promise,
And they all ended up disgraced and frustrated.

WL%UV}IL»{)LU:’?)_./ |5 (IJ’/}JI Y Jd W] ,,{
Such was the grace manifested by the Lord of mankind—
Seeing which—all enemies were left bewildered.

k}b&]d.u'ftgu(buf EJDE/}&.J‘JLJH/’;J
His grace transformed a single drop of water into an ocean;
1 was mere dust; He Himself transformed me into the Pleiades.
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1 was poor, helpless, unknown, and unskilled;
No one knew where Qadian was.

f;/.}/f/uéd/u?);ﬁ‘ j:}""(f'{lﬂfJ}u’jJu;@
People did not look towards this direction at all;
No one knew even of my existence.

v b §- 1P B in Uz Las W o =,
But now you see how the world has turned this way;
This very Qadian has become the rendezvous of the elect.

e &ty Jo ot B S che P FIERE A,
Even then, those whose eye is shut by prejudice—
In their sight—my condition is displeasing.
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In their sight and estimation I am an impostor;

The good of the world lies in my death and decline.

Urvlr’JJ')ﬁf{Uw}‘éUjﬁ;/ U:‘vo/b(’”zd}afbéd
The impostor is cursed in the Book of God;

Not even an iota of respect does he enjoy in His presence.

Uk xS at o S e
In the Torah as well as in the Glorious Word [the Holy Quran],
It has been decreed as severe chastisement,

'erzufu?+fo,€n A F A e NS
That whoever speaks the least bit of a lie against God,
Shall be killed—that is the only punishment for this crime.

s fe S fie & e B g WA
This, then, is surprising negligence on the part of the Omnipotent
God

That He sees such a mischievous one,

e (8§ Gmel Ll g s AU e e e b o
Who has been occupied in fabricating lies for twenty-five years—
Every day and every single night this has been his occupation—

c«iz@l’i/m{l[a'.l,«étbat’f :«@.{itat‘lhcd:'%lju/;
Every day he fabricates a lie from himself
And claims, ‘God said this to me last night’;
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And yet He does not punish such an insolent man,
As if He does not recall what He had previously said.

uf'gund‘ufé./fééu Jﬁ;gyb..,eféa/"..:f’:/i
Again it is all the more strange that when the ‘helpers of the Faith’
Try to kill or help bring about such a one’s murder,

(Qn(j"ﬁcf&d}bt‘ (@l;ﬁ;ud/ul"gﬂt‘/
He [God] does not help them at the time of their designs
So that by the killing of the impostor’ the whole story may come

to an end,

%ﬂi:fgwﬁd/(!wm 40% YY) AR E
Whilst His own promise lay totally abandoned on the shelf,
He casts not even a glance upon the effort and exertion of others.

Guﬁﬂ!;/rcdﬁ'uu,{/@’ |,6LLKUL‘;/.}?‘LJ5}U§MEJ/
Is He not that God who is the God of the Furqan [Holy Quran]?
Why then should He be so faithful to an ‘impostor’?

d/:iﬁ:’/u“l’uf(l}?/;Lat‘/ d}V.Q9I+y/ogz}T
What—after all—is this? Here is an ‘impostor’
Whom God acquits on every occasion!

R Sl i E S S Gile A G
When his enemies try to ensnare him with great effort—
Effort so great they almost kill themselves in the process—
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Conspiring together, they fabricate allegations,
And accuse him of a hundyed lies and deceptions—

632%8
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Even then—they remain unsuccessful in their objectives,
And that which they say a hundred times goes to no effect.

o bx (L{I@Q'de‘”g ‘at“n(l/jul,/“;l?p@:j:'
They desire disgrace; [while] here honour is bestowed.
Is this the end that an impostor is supposed to meet?

uﬁ‘;/u b,,)(jﬁ'{l,éuﬁ./f)?:/ u;)g).l{lagluf/‘ér:"og’
O leaders of the nation! O ‘helpers’ of the Faith!
Think! Why does God not help you?

u&w”;&v}'il,fa%u’uﬂ L’&Tl,:&m;%f/;uffﬁ
You have no mercy, no justice, nor piety!
So—for this reason— God is not with you.

Wt ufed & 6 £ oa PRSI Ty
You may well remember the time of [Henry Martyn] Clark,
When he falsely accused me of murder by way of mischief,

Jug v J ef e s J.;T ¢ J“l}gj;,géé_cu’l}f)_vj_‘,e
When you conspired with him thinking
That, with your help, you may facilitate his fight,

k:/é.u’fd/’u’ﬁ/d:&[la l,éLLKJ,p}ZL&ﬁ!,éu/r
But the God who is the God of the humble and the meek— a¥s
He inclined the heart of the Magistrate towards me.
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You were bent upon getting me killed,
And thought within your heart that this would be an easy task;

LT Ak e foif e cof e
You wanted this man to be hoisted upon the cross
So that you might have this tale to exult about:

e Bl 28 & su G AT rd L GBS
‘He was a liar, he was an impostor; wherefore, he received this
punishment.”

In the end, God Himself stood up in my support.

lnd/:cupuf;jjbféof &fJ[ § e2r Jb b z J{f
The entire account of [my] exoneration became evident to [the
Magistrate, Captain] Douglas;

Thereupon, I was honourably acquitted from there.

ey N KB BES A
L was accused of murder—a serious matter indeed!

This charge issued forth from a priest.

SUG LA G2 B S G PPNy 292 >4

However many witnesses there were—they were all against me.

There was even a maulawi [religious cleric] who would boast this:

Cebs G Sy ?Lg@gv?gu“’:/{;
‘Look! This man will get his punishment now—
Now, he will not escape without severe punishment!




86

SELECTED URDU POEMS OF THE PROMISED MESSIAH"®

nf e el Sie ot o /""EJ%J{-.*’JUFUQV”J'
There are so many witnesses that his guilt has become evident;

One of two things is now certain—prison or the cross.’

S e TS S LG U a S U
Some even engaged in [praying for] curses with great enthusiasm—
So much prayer that their noses were worn down in prostration.

w”,g’.s/’.g/(u?/._ﬁ w&{m{d/;szﬁ¢
In short, they spared no effort whatsoever;
There was trickery on one side, while prayer and prostration on
the other.

o . 5 e e "', o 772 o Y
SHIRN Y NS PP -MEas el e ST G i iw 7
In the end, God delivered me from that fire;

However many enemies there were—He cared not one bit for

them.

.L:f}'fJKJA(ﬁ,UKd}&,J g@m/’;ufﬁzpf
What is this [strange] kind of grace’ visibly apparent from Him
That He has [now] become the Helper of an ‘impostor’!

b 4 _/Uff UJ/’? 0 LA 27 :&L/faﬁ)u}ftgu;}jgu’;
It was His obligation that—remembering His promise—
He would Himself smite the neck of the ‘wicked liar

Ak ud S U T JQLW/);Y'MJ/L;E-G/LJI’/
If He had fallen short of displaying His own hand,
Then at least He could have easily lent you a hand.
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(&5&&/&’;6/;)1&(@{ Q/ﬂcfuﬁf&yzgogz
What happened that He remained aloof from you?
He granted you no help at all, nor heard any of your supplications.

L sl € G LT3 Ul e 6 2
He exonerated the one who was the ‘impostor,
But laid to waste every endeavour of ‘His people’!

f&iozﬁ{u;ﬁ&f‘f&/;{ C‘f(k Y PP
All their effort and exertion went in vain—
Whatever effort they made, was ruined.

%JQJ‘/J/?}{; e DS GV
Is not the ‘triumph of truth’ the promise of God?
Just open and see the Holy Word of the Mighty One!

& et & 67 sl GAF 25 Febed§6e el udf
Why, then, was this [promise] reversed only in my case?
Or was it that your own mantle of taqua [righteousness] was rent
asunder?

A e S KNG A n/gd‘(’_’—%f‘agﬂ}ﬁﬁlf
Is it not strange that despite you being [His] friends,
Everything transpires in my favour?

auﬁﬁiwu:’(ﬁ/;unvg C«Lv‘(’bﬁ/‘é&fﬂfﬂ:%/
Again, it is not only this single instance;
At every step I am blessed with the favours of God.
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7S E AL IO PINIB LI L
Look at the man from Bheen, whose name is Karam Din—

Who even lost sleep in his fight with me—

632%8
Favaste 3

B Syt TS L 4K Bzt Ul ER L su S
For whose help there was great passion among the people,
Whose faults were glossed over by every enemy of truthfulness,

d)réLTz¢,£;/.Ju’- df}#lb'/:yyn CJ,%/ K U
Who was supported by all unjust and erring people,

For whose help maulawis had come forward—

EI VSN Ay S RP Ay E2TL o E e S5
Among whom there were such who would come rushing forth,
And would display great cunning in presenting their testimonies.

Gt S S Ol s s G e G e Gk
The plaintiff, too, was displaying cleverness,
Fabricating hundreds of statements contrary to the facts.

VW o et s Ui s Vi Sir & Sxa g
He received the punishment in consequence of his evil deeds

Along with which, he was also labelled a liar.

g,@%i;gu@@g &fv/ur}.ﬁ}gu’lrt*!jf
‘Great Liar’ remained his title in the official records;

The conceited cleverness that he boasted came to naught.

(gd,ﬁﬂékljﬁu,?giuw(g ”G/“Lgc—/:}”}fﬁjﬂc’
O people of sense and reason! Beware! «¥s
Cleverness is useless; taqua accomplishes the tasks.
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< 7oLl K UG "lfl %/)f!ﬁng%&;ﬁ
God Himself is the Helper of the one who is righteous;
The end of the transgressors is the punishment of Hell-fire.

Q/qgu’l’gf&‘gu“/?:d/f i d/c«)bvu/f ..{l/; = 7z
Piety is the root of all virtue and good fortune;
In whomsoever this root remains intact—all his deeds remain
intact.

u:”/%/gf ngd‘uj u:’%rk;’:wé.gfjdwfr
It is indeed the believers who ultimately triumph;
Exactly thus will you find in the Word of the Omnipotent One.

u”:b"‘kvﬂzﬂyg{.u? U/Je’ufk)u:ﬂd}”tff@/
Now, show us any impostor in the world
Upon whom is bestowed this grace, this favour, this bounty!

w:ﬁ%ﬁﬁc}’u{uﬁ %I1J+’ffJJI4J!
The punishment of this evil deed is death, not love!
So how could God come to like this behaviour?

m‘jf“m;uf;/l,édﬁ’g !/"-;j Jl)g o df‘ v &f
Was this treatment the reward for imposture?

Was this the promise given regarding an impostor’?

ﬂﬁéﬂ);uf%/gk l’ﬁf+b}) 2 deuu'gu}fi/
Why is He such a friend of an ‘impostor’?
Or is He unaware of the fault and has been deceived!
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/gtagff}t‘/uﬂ'{é/;c/ﬁr /ko}incf‘aog;"é[jf
After all, there must be something which earned His friendship,

For no one loves an evildoer.

in/b/ﬁu@w;gf'{: én;@/gf{/fﬁbxﬁ
Having accused me of evil; even then you were seized.
These, too, are Signs that have been manifested.

‘jl/;‘gcczz,bﬂ}/l,«é_‘,lujg u’gg/huj‘ul‘ﬁfg/uuﬂt'
Nevertheless, there are other Signs we possess,

Which we now set forth fearlessly with God’s favour.

rgLJlL/VUB}'/:.‘LUEﬁ)};M "VKJI’LQ/{‘L‘K@/JJJ&
The heart in which His name is saturated with love

Is itself a Sign; moreover, all its works are Signs.

e Ut 3 e Uny e 2 (Ld.ﬂ.«gg
What insults have I not endured from this generation—
From men as well as from the uninformed womenfolk?

Z}’:qu“})/.(uffj Juf Zﬂdla,gﬁ,e(fufulféu’!’
In their estimation, I have become evil and wretched,
In their eyes I have become a kafir [disbeliever] and a dajjal
[deceiver].

ufa!/JCJ?EJ/)ULﬁQg.L ui’oéJufZdeP’(‘
I even became an impostor in their sight;
Became faithless, corrupting the path of truth!
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Wiz vz 2w & = S b Sloe 187 4 iy
But may my life be sacrificed for such ‘kufy’ [disbelief],
From which is attained God— Creator of the world and mankind.

ﬂ/kéquénfta/é}’ {‘LL/J!I?J“)d“!‘Lc}’J
Accursed be such a faith that is less than this kufr’'—

A hundred thanks that I have become the beloved of the Supreme
[God].

A X ur® 2618 A e 6 K5/ < tn
Through this very path the Omnipotent God takes one by the hand;
How could those captivated by anecdotes know of its value?

gL e w1 L6 gLl e U wsie 6
God's revelation is indeed obtained through this luminous path;
Through this very path is revealed the Beloveds pristine beauty.

S F e S
< X
/@/!/]ﬂf‘ga,%)gg/z
O accuser! The Omnipotent God is not with you;
This ‘kufr’ [of mine] is a thousand times better than your ‘faith’

Barihin-e-Abmadiyya, Part s, p. 11~24, Rihani Khaza'in, vol.
21, p. 11-24; see also Barahin-e-Abmadiyya (English trans-
lation), Part s, p. 11—41, published by Islam International
Publication Ltd. 2018




e

1

K.Q
1

y‘ﬁ

>
\¢

D4

%

X
) ¢

A

4
 {

KC*X(DX

y‘ﬁ

>
\¢

D
()

%

y
]

>V

T
/

S

IAN
%®

9

®
2

<

2 @



28
L

HOMAGE TO ALLAH &
PROPAGATION OF TRUTH

%w/?G/uj;/;/gg/;! K/ J’,gj —F s s
O God, O Helper in exigencies, Overlooker of faults and All-Powerful!
O my Beloved, my Benefactor, my Sustainer!

/L}Jl{:nc‘_ﬁautfuwul,}u J%J}&JU:?LIU}/(’/:“&)J/

How should I— O Beneficent Lord!—express my gratitude to You?
From where should I acquire the tongue that would enable me to
do this task?

Jl!./}l._/ﬁ"cyuﬂ/u;;p/ plf/ui u’}’/m;.tﬁlf;uilfx
You saved me from the ill-thinking deniers by testifying on my behalf
Yourself,

With one strike You vanquished and humiliated the enemy.

/L/L‘Lr/ruﬂj:fla{}gcmf !Zu}Lgufo/d/:"ujL/(ﬁ(K
Those who serve in Your cause find their reward;
What did You see in me that you bestowed such grace and blessing

upon me again and again?

e ..«/‘.ul"‘au’;/m;/”f‘/ fifgﬁ‘u‘aojécurK;/f
1 am in awe of Your works, O my Benevolent [Lord]!
For what deed did You bestow upon me the robe of Your nearness

and close relationship?

7
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e d/uiUu;lc,}" b d/ﬁ Ut Umiz’r)i’;;{l‘/p/u)ﬂflé(/
I am but a worm of the earth—my Beloved—not the progeny of
Adam;

1 am but a target of people’s hatred and reproach.

632%8
Favaste 3

2 ” - _ . ol
/l/uﬁ&;{f:dfwﬁ);/ﬁ M.‘..L'!u:‘fbaub?lﬁf/l/t
It is sheer grace and favour that You chose me,

Whereas there was no shortage of servants in Your court.

/l/,:«%(agﬁ‘;|£.;jlx!/‘){;4 Lﬂui)../uéz_/ﬁp K5 2
All those who professed friendship have turned into enemies,
But You— O Fulfiller of my needs!—have never abandoned me.

/Q@fjuj}}(m{i&ﬁ‘;%gj ;gd/ulgd/gu@g;/g!
O my Friend, the Unique! O Refuge of my life!
You are all I need and I cannot do without You.

/l,?étgd;.,@ﬁ’:utﬂ.tgw/é ,&Ji/;bn;/?bn..fl}//iuf
I would have died and become dust had it not been for Your grace,
And then who knows where this dust would have been thrown

away?

g, 2t t‘/&/lx m} J/t'k Lﬂ( o J};U@)()‘I%qu!/d/:“ﬁlﬁ;!
May my body, life, and heart be sacrificed in Your path,
For I have not found anyone as loving as You.

18 2SS LIS E e A et id
From the very beginning, my life was spent under Your care;
I remained in Your lap like a suckling infant.
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/L,C;/.L.uié/uf b{;uf;[" ‘Lu:‘m?zs,%uﬁ’u:‘uuﬂf
In the progeny of man, I did not find the fidelity that You possess,
Apart from You, I have not seen any sympathetic friend.

A I S Juei o Jien F Jue s g 2L S
People say that an unworthy one is not accepted,
L however, found favour in Your court despite being unworthy.

/ﬁnuy“jubf‘agﬁé’gu? ”/’/J&&VU’/;LJ:}’Z/‘:&{/J;J!
So numerous were Your favours and blessings upon me,
That even till Doomsday it would be hard to count them.

/V}ngt‘igﬁ‘Ln@Aﬁ)u(g oif-—(l 12 Pyl i < UVT
You made the heavens a witness for me,
The moon and sun became dark and obscure for my sake.

i K&guj‘ﬁulﬁun;;{ut‘ iéofjdﬁ‘?ﬁgﬁfu/w’g;"
You even sent the plague for my help,
1o fulfil those Signs which are the basis of truth.

/V‘j&gﬂfl&gu;/j;d/v U’MJT&,}“&M}% Z}'I
All schemes [of the opponents] came to naught when that calamity
struck!

All plans were blown away like dust.

/U':‘ilgﬁufr)u(!{ﬁ/,;}né d}/m;ofbau)“lufmuf//
You bestowed fame upon me in the land of India,
That spread everywhere in an instant like lightening.
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/L?;;uu:’.,dmé’ufw
You have sent down Adam here again,
So that the tree of truth may bear fruit in this land.

ul.{..:(()f o F b < ok A

AUU@&"&&/’LJQ@{ Q?/}'WL/:”/‘:%/&(J};J}J
People may babble a hundred times, but Your will is different—
Even the angels are not acquainted with Your secrets.

/.@?.L'l}’g:’/uf‘a t‘/d‘; /L/;g;ul/'/;‘ag["u:‘z’l,
All loss and gain, all adversity and prosperity, is in Your hand,
It is You indeed who makes someone helpless or mighty.

Ai’c‘i/@:!fécﬁg%fgﬁ ;"‘atz,: Lé’f/,:u'@;}“‘alg /u}
You seat whomsoever You will on the royal throne,
And You dethrone whomsoever You will, with debasement.

L too, am a Sign from among your Signs in the world,
Whom you have made the pride of the nation and the Faith.

/l/n/.(/’l;%(}""/ﬁbad/;w /!/‘;L;TU:/?QJ')ML?JU{'G
All kinds of tribulations befall the glory of mortals,

It is Your kingdom alone, that endures forever.

/Lz(}@/}"LdTu’Y.LUL/.L[” u‘?d;’.//?fg/:“z.:j};a'f
Honour and dishonour are all dependent on Your command,

By Your command comes the autumn and the breeze of spring.

/VJu;,y’./g/Lﬂ. P /@ié.lgu/ g:/ u’ 2 I U s Lo p
You made one such as me shine in the world,
Who, O my Master, can fathom the magnitude of Your secrets?

'Rii'l’;*il
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/L‘}Luj"at‘ycﬂw@f,‘?/ %(qugd/gﬁ‘glg/;
How wondyous are Your works, O my Sustainer!

You bestow the destined fruits, even by force—though one may flee
[from them.

/{oco»}’iuﬂ/;(ﬁo/}(fcu;f £ S F s = o 14
From the very beginning I loved solitude,
I hated fame and disliked any kind of prominence.

doS st S1 L PSE Vibe Al i,
But You Yourself made me known by Your own hand
1 never asked for it, You indeed brought about all of this flourish-
ing garden.

/lﬁundg;fu;/urunu/ b S F a2l U
Why do they blame me for the command that I received?
And who am I to reject the command of the Sovereign Lord?

/éd},w?b;&w”u’funu:”g/ K LU U 2T
But, having once been commanded, I have to do His bidding,
Even though I am weak, helpless, and melancholy.

/l&;,f’:uf/}/ﬁulztgfuf(ﬁ/; JJIUVT,';U&»{/U/;/;;,/)
Inviting every vain talker to the truth is not an easy task,
At every step one encounters countless trials and hardships.

v L U}Itla U (fff JJ}/‘: J}/}/LQV’L/Q{%J?CZ
My supplications of day and night have reached heavens,
But my call could not penetrate the hearts of the ignorant.
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Hearts are all in the hand of God's decree; If God so wills—
He could turn them towards me, so that they are drawn irresist-

ibly to me.

/L—fu(..éfgﬁﬁﬁu:éd:u }'Zr/ufpug&l//ﬁg/’/j
He could also—showing some miracles—suddenly soften
Those hearts as hard as the rocks of the mountains.

L f S bur Lo U YWES f o pd 8 2y
Alas! What did my people gain from their rejection?
Huncdyreds of homes were rendered like caves by the earthquakes.

/l}/}id}m{/&/jf@gﬁb/& 4&3Jiﬁ2_/ﬁ}ff&ﬁ}:/‘
Righteousness demanded that they cast a glance upon these times.
It also demanded that they should have waited for a while with

patience.

/l?‘}{/b‘a/&[il’éu:‘”{lﬂf;g Lké@/& &/;/L/uy/
Had they traversed all the stages of knowledge?
Was there not a dark and murky road before their eyes?

A u;/)" 4 o ﬁ ¢l U;J éu;/lﬂufdméul.ﬂﬁufd)
The longings that I entertained in my heart remained unfulfilled;
Those to whom I had looked for support again and again became

my mortal enemies.

/Qf%mg@iﬁéégﬂ u.?’t‘l’})l/u'faﬁ(p{d"l
They have deteriorated so much that no improvement is in sight.
Alas! What were my expectations and what has came to pass!

632%8
Favaste 3
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/U@)Wagoﬁci+/uf IZLgJ;;nJ!JI{("'ZTLJ
10 whom should I relate this story of my broken heart?
For they hate the idea of even meeting me, let alone listening
to me.

/@ugzéﬂzd{u)dﬁchf 2382 ie Gl I U/ FdUs
What should I do and how should I give away my life,
So that they, who are so prejudiced, might pay attention to me?

/@:Lamgﬁiul%ﬁécﬁcé; olﬁ;&"yuj/gﬂ/glﬁ/ﬁu’!
So many Signs have been manifested by the grace of God

That seeing them even Satan has become dejected.

/Luguj;‘a(f{%ulfﬁ/}’/g: “P)r;’/uf)_ﬁé’}'/iu?}/r
But most of the opponents have no shame and modesty;
They see hundyeds of Signs, yet remain engrossed in abuse.

/gJ/(J;‘LJrJ)/’?‘LL}gqu JJI =2k d//'g?l ;,f/fd) o
A heart that is pure does not require too many Signs;

A single Sign is enough, if the heart is God-fearing.

A/":,Unuff/;l:gﬁ@/r;/gl ‘ac,l//.:ﬂ l{u;) ul/“‘} +wz 03]
The day dawns for the enemies of faith, but night descends upon
me—

O my Sun! Rise forth, for I am restless.

/Wd/ju@/vgl_})dﬂ“_)/f’; |/oj5ﬂ;m?%lﬁ@/£r,@/@’
O my Beloved! May every particle of my being be sacrificed for You;
Do turn the tide in my favour, O Driving Force of the universe!
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AL\ T3Sy Kt b e fL A
Pay some heed to who is bewailing in Your alley;
This head will be lying in the dust if you do not come as my Friend.

/};LUGP JlLLy%b‘(ﬂr‘ifﬁ ud/,‘/'/c:’rj.jéuﬁllégfw
Help me now with the hands of Your grace,
So that the ark of Islam may safely weather this storm.

/LJQ)J‘LgJ%Q‘}g;J%J};;L“ })égéulab‘“f}fﬁ/gﬁf
Do now please overlook my failings and shortcomings,
So that the accursed enemy of the faith may not rejoice.

/l’/’)/i]&-’ﬁyzufu’/u»&/.dﬁ‘ Uﬁ/f/wfﬂ/54ufjgﬁ
Apply a balm on my wounds, for I am stricken with grief;
Hearken unto my supplications, for I am utterly mortified!

/@%y&f{uw;ﬁgi/ffm{ d%‘//u{,) ,ﬁiurufdﬂfﬁm{)
I cannot bear the sight of the fragile state of the religion of Mustafa
[the Chosen One];

O my Sovereign Lord! Make me victorious and successful.

/WGﬁg!@iujz:g/:“it }l/ﬂjuf._ﬂé?ég’guﬂg
Will You let me be buried in the dust before the purpose is achieved?
This is not what I hope from You, O my Refuge!

/QLJ.’AJU»QLQ&JI &f 28 sl 4 (U/i /J‘} u?l L
O my Lord! Bestow your grace on Islam and save it Yourself—
Do now listen to the cries of Your servants on this tattered
vessel.

'Rii'*'*i
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/b;{/t9at/;;luggi+y/% & s FOw /}Aﬁ)ufr}
Sin, transgression, and disobedience are rampant among the people
of this nation;

Clouds of gloom are spreading, and the night is pitch dark.

JLPJ@/)J)J!JKL/VIQ%}; Ved s d‘L‘ L/:“‘L .L'f/ Hl& Vg
A whole world has died thirsting for Your water;
Turn in this direction— O my Lord!—the flow of the river.

Ko Usstost o) o Usiz S U A eIt T
We are at the end of our wits, caught in these tribulations;
Have mercy on Your servants so that they may be liberated.

/Wﬁ/ﬁaﬁ":wt}f;(/}é T INIL AN I
How should we deal with things, for no plan seems to be working
Against these calamities that abound all around?

M kL U7 ;::;/?r:." i U7 lﬁt;lg/fﬁ//,:%;’/;;f
Come—QO my Saviour!—for this boat is about to sink;
Autumn has overtaken this nation in the midst of spring.

/@"Lp//d:/",’&l/é/@l 6@2 drf’m " J; g}j
The light has left their hearts, and their minds have turned obtuse;
Every heart is relying on its own perverse thinking.

/’/’;ngﬁ/uﬁﬂ}gﬁb{)c/; &’“m{w&us/ﬁa’.ﬁ/f
That which we thought was a pure and clear drop of water,
When we looked at it carefully we found a thousand germs
in it also.
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/L?LUL{.IZ//L’;'/;&W/LQJI .://;Ué/fc =3 E’J:'/”
The far-seeing telescope of cognizance found filth everywhere;
This epidemic had eaten away the fruits of every branch of faith.

A p S Sup8F e L LA G e f sl

O God! How can this spiritual irrigation be effected without You;
The garden of piety has all been burnt, and the remains serve
merely as a shrine for the Faith.

My ST (e r,«; K28 0 n?ﬁf:ﬁ;/g. ;/LU)’?Q;[“
If anything can be done—O my Beloved!—it is only with Your
power;

Otherwise, evil is forging ahead like a flood.

AeesT B A b S B U e Wt SIS UE S
Show a Sign, for the Faith has vanished without a trace;
Look this way so that we may have a glimpse of spring.

@;Cftn@}’;(i‘a/ﬁf é}’éffd/ufﬂéyﬁu[y/
How can1describe the slumber that people of this world have fallen into;
And how much they abbor truth and adore falsehood?

/L'JI q;nfylg.ﬁ/’/nczi /)::/ulﬁyrgz;u?/,f;
Their minds remain covered in veils even though they have seen hun-
dreds of Signs;
They have estranged themselves from Light and have opted for the
Fire.

/.L}"n;fcu‘,iu’tﬁgmﬁﬂ G by y QWox dse 2 s
Hadthere not been such ill-thinking, disbelief would have vanished—
Cursed be it, for it has corrupted even sensible people.

ke
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/@Ju;?/‘aélyﬂaﬁ“/._flé/; Mgt = gf/ L &U Ve dlf,&
Il[-thinking can make a mountain out of a molehill,

And make a flock of ravens out of a single barb of a feather.

s S = 2 Z:; f’ JJ’ Ly l,«égfﬁ//m{:@ﬂ"&kufcw
People! Why do you transgress beyond the limits? Pray have some
fear of God;

Do you not witness the help of God coming again and again?

/g,+b/ux§;c)g/5'0’5vg d}/"}?}’:«/%ufpfnl,ﬁl.glﬁg
Has God stopped helping and assisting the righteous?
Why does He express love for a Sinner’ and an ‘infidel’?

/l):;’/KU/,yLLEJ/MLLt‘LA/JU}:'./ JE oz ot ,:/l?‘ d//i)/}; ug’
So many Signs in support of an ‘evildoer’!
Why does He show these Signs? Is He, perchance, a relative of

evildoers?
/l(]}/Llj}.lJlu/J:Eu?l{u)' /u;}@)&u”b’«lubaoj;y/

Is He now changing His ways and His laws,
1o which He had adbered ever since eternity?

A)Ji/@/ﬂ(’/)“g&é}”’;l,ég &f"/n m{furu;’gy/; é;‘f /’2{1’
If eyes were blind, then were the ears deaf too?
Do you imagine that God is mistaken?—and you know all about

me?

/bfy/ufé&)i/gf%{/t‘tp(u’l} L@Lg/.:lf’l/l/d/&f)éu%
He whose claim is based entirely on falsehood—
If He should help such a one!—What, then, is the difference
between truth and falsehood?
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Has God remained forgetful, while you realized the truth? oo

Did He remain unaware, while you recognized my afflicted

situation?

P u";!/,/’;‘:ﬂM S & on E;/'/Lw,vl IS4 Jff{ b dlf,&
Il[-thinking has rendered you bereft of reason and sight,

Whereas there were countless arguments testifying to my truth.
/V%Qifu%l%;"Uﬂgge )t,«;d/‘f ] U"L{/t' JJ"?
The darkness of ignorance and the fierce winds of ill-thinking—

When these two come together—faith is blown away like dust.
/W&Q‘J;lfcu’l%ﬂj(}f,ﬁr L’;or‘]ﬂ{l&fc%é/;/
What would be the result of taking poison other than death and
destruction?

Il[-thinking is a poison, so shun it, O people of faith!
/Wi;gﬁ}(;’uﬁ‘";ufc«kd/u? UUQ It L G EK
Thorns are sown in their own path by such ill-thinking people

Who are devoid of shame, modesty, and perseverance.
/E;’LJ(+UJJ4//13’4 ?‘LJU.‘/)»&J}@KWA;
This misdeed is at the root of man’s ill fortune,

But who has the power to change destiny?
/l{w[fféad/u»/:(fujézd;"dj u.?(l}/“d/u‘yéufﬂujubcf
We are a hardy group and are not concerned by anyone’s ill-will;

We are stout of heart, and we can endure great pain.
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/l’/’uu;ygidl;";/,u}/fﬁ'y S 1 CE | < K1 2
It is not good to challenge the one who belongs to God;
Do not lay hands upon the lions, O weak and emaciated fox!

/&JQ!{/&LIJ-:’»/&A’;;‘:;U{: (:/'/&r‘l/"{:i'MG//ru/ba
The Benevolent Lord Himself stands by me on this path,
Do not therefore try to block my way, O mischievous people!

/lf/l:fLau//;iJQu/nuyV %L%/J/.)fufbaﬁﬂ&
It is the way of God that He Himself manifests the distinction,
So it may become clear who is pure and who eats carrion.

/l}u‘at‘/’/}?/‘:u'l”gné‘[[@“ uffiﬁ‘uqbat‘ff’uf;)/“[f
I see a Helper of mine behind the veil,
His sword is drawn for whoever tries to attack me.

/@gﬂngdﬁzﬁ’wuﬂgﬁuen QW 05 354 s éﬁ S JSLE gf;)
If the heedless enemy were to see that Arm and that armour,
He would lose his senses and forget all animosity.

/l/. b UL;J/}(HU; u’a’}l{/”/: /}l; 2! uj’/}b &/&fgul{? J!
Does this world not have a Creator and a Judge?
Where, then, can the evil-minded transgressors find refuge?

Mok - e A 6B 08 & S S S0
Why are you surprised if I have come as the Messiah?
The very spring breeze breathes the Messianic spirit.

/t‘fKuPﬁ/'z:u;’.J’u?‘LL/n ‘Lu‘z_ﬂéf&’_;h/ruw
There is a fervour in heaven for inviting people towards the Truth,
And angels are descending upon the righteous souls.
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/l;oﬁ]ﬁd/u»/f%/}/ﬁ @1}{:¢/£5’]|J}J|L¢9/”
The liberal-minded people of Europe are inclining to this way;
The pulse of the dead began suddenly to beat again like the living.

LUt LI Byt f Ed Fio b ot f el g &L
The intellectuals are now bidding farewell to the Trinity;

They are once again wholeheartedly devoting themselves to the
Sfountain of God’s Oneness.

/u;w;/;%p;g%éu’ llé/bf/f&}réaéc}‘uff/t
A beautiful flower has blossomed in the garden of this nation;
An intoxicating spring breeze is blowing from the garden.

JB3 KJ!J U E‘/Jr;l{) }z'(f éd/w{@/r:i;ul‘adtﬂ
I can now smell the fragrance of my Yisuf” [ Joseph;

L wait for him, even though you may call me insane.

/B’)ﬁ/é[}’/&’”/’uw@?};‘j Jl;)(&’”@q‘aufwaﬁd)’/;
Everywhere and in every land idol-worship is on the decline;
No longer is man-worship viewed with any honour and esteem.

/l/’;v‘(ugj:/.:;fuja’v;/hd; 07 J[J‘Jb ,?; (ﬁ < = T
A wind is blowing from heaven announcing the Oneness of the
Creator;
Hearts are with us, no matter what the tongues may be endlessly
chattering.

K i uT gl oo el s Lot} 0 ymas
Hearken unto the call of Heaven: “The Messiah has come! The
Messiah has come!’

And hearken unto the earth: “The victorious Imam has arrived!’

632%8
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/’/%,U}Z.UJD/’J’%JMU’»Q} S t/; e B 2\ T
Heaven is showering Signs and the earth proclaims: “Ihis is the time!”

These two witnesses are restlessly crying out in my favour.

/l&;ﬁ)g}%l}l‘giffwagc:’) ‘g(uf;_wu/)u:’u’{w_,ﬂ
Now—O people!—you will find peace and comfort in this garden
alone;

There is still time. Hasten, O you who wander in the thorny
wilderness!

/L;{,;/}!U}:Q;TJJLL?MS/{{ !%dﬁz%&f%,lﬁéuuu(!
After a long while bas this cool breeze begun to blow;
Only God knows when such days and such a spring will come
again.

/ﬁl?;/fu@Liiv@J F < qu V1 (j:’/_m(;!
O denier! Is there a limit to your denunciation?
How long will you go on adopting the habits of Satan?

Ay IgF e e Gum iy BT L@fdrﬁzé.uﬁnfﬂ:ﬁ
The edifice of the dispensation of Ahmad“—uwhose foundation was
laid by the Lord—

Is today being completed, O my dear fellow countrymen!

/E/%/LLCVLU}{}JJ) Lo sl JO < b & U:K
The Garden of Abmad*™ is now home to the spring breeze;

With whose inspirations man is able to hear the discourses of the
Beloved.
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/uf/hﬂ’ﬁ/)g&u@ttv ’L’-'/z,%d‘.)uf/uuucj"u;/;
Otherwise, what is the worth of a religion or path, or doctrine, or
faith,

Upon which the Light of Truth does not fall like the shining sun?

HNnlE 73 JLE}'ZIJ} 2_/,945 Lfnuii/d;d/éuﬁ/m{;
My heart bleeds at secing the extent of people’s rancour;
They try thus to trample underfoot this shining, royal pearl.

/Q{Jﬂukfuflgﬁfujz.&u -’)L{&AJUJLL/mZ"J/;;ﬁ
We are—every instant—ascending to new heights,
While they beckon us to hide in a cave.

/ﬁl‘«’/u:’)évé[fujjéuj% Gfu]JLJ;)f/.fJQ/Hngg,j
The light of the hearts has vanished and mere formalities of the Faith
are all that remain,
And yet they say: What is the need for anyone to reform the
Faith?

& . (e ’ -~ o 7
Af Syt 2 St el SEUTS S s S
They sing a tune that the heavens do not sing;

Their intentions are contrary to those of the Sovereign Lord.

117’}/']’}’7%}/‘:2}’?7};05 iég{)z&ufﬂt’gl{
Alas! They have become a serpent in the sleeve’ for the Faith;
They have grown fat, but the Faith has been rendered helpless and

poor.

/K}/Jﬁ;bnﬁt@/?u:‘ /dﬁ'éfnfﬁ’»cu?‘uj
Friends! These troubles have bent my back!
T would have perished had it not been for the grace of God.

632%8
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/@J;w%féu;ﬁ‘/ﬁkﬂ ﬁ%%l&.budﬂ/@}‘;u"
This passion of mine is fathomed only by the one who himself bears
this passion;
This pain of mine is understood only by the one who himself is
broken-hearted.

/b‘}.{/k‘(jfncfiaﬁﬂp{ob/ 'Z}/quVTcgﬁfLLV}/u[
Who cries so that the heavens has also started crying with him,
And the eyes of the sun and moon have been darkened with

sorrow?

Mot ol St ol H TS o s 2§
They are not ashamed in calling me an impostor;
What kind of scholars are these that are ignorant of the other

world!

LA nl g1 nilas eV e S 2
How could another know the kind of bond I have with the Beloved?
He has become mine, and I am devoted to Him with my very life.

NS gt Y U Sy un.,«ﬁ%u”{&rd'/pfu"'fui‘
Lam at times Adam, at times Miisi [Moses], at times Yaqib [ Jacob],
And at times I am Ibrahim [Abraham]; my progeny is countless.

2 < c«:’lg 2l 530y s & iﬂioﬂdﬂ)/gﬁun}uﬂ
1 am the tree that bore fruits resembling Dawid [David];
I became Dawiid and Jaliat [Goliath] is my prey.
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/u_/t/;,?fjlrtm;f g:uLuw&ffui‘str”@
Being the Messiah, I too would have been put on the cross
Had I not been named Abhmad, upon whom I place all my
reliance.

S5 K G"': Sk (’” Lz ;/’/y/ dﬁf/:ujtaj/ufmfu’iﬂ!uﬁ)
O enemies! When every moment I am dying in His path,
What do you hope to achieve by waiting for my death?

/U;m{é[fﬂtﬁii;&@/gl uliaauﬁ'zf/gufufgg/;c/
Within me—from head to foot—is concealed that Beloved;
O my ill-wisher! Beware when you try to attack me!

/E‘Lu»fg/ff u:‘yi'fcbl.ﬂ U)J&J//}l J/.L'J‘;q'/?u;/'/y/
How should I praise the charm of my Beloved and what should
T write?

Whose single grace helped me traverse the flood of the base ego?

/&f/’i}'/}:u%fL{u’!Uf){lﬂ Ef/‘/.l{fl/ b JbF 13 U
My cognition of God grew so immensely that
I was deemed an infidel in the eyes of those who are far removed
from the courtyard of the Beloved.

/@T@f&/} J A/IZ}'Z &ﬂuéupgmffdﬁ’cfu@jgﬂ
That luminous Face illumined my eyes,
And the secrets of the Beloved were disclosed to me.

/V}Jf(’ﬁé:gufcfﬁ&b .’«DTUﬁJ/ﬁ/’JJ ’f)&r}
O peaple of my nation! Come hither for the Sun has risen—
Why do you languish day and night in the valley of darkness?

632%8
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How strange that I am an ‘infidel’ and you are ‘believers,
Yet, still, that Friend of the chosen supports this infidel’!

HNia € Uy B &Lle 214 s 4 t‘/p(/'l{‘a =l u”v?‘l &J/
How strange that God helps an ‘infidel,
While in fact He should have been a friend to the believers!

YORL TV PRV gy (P BV U ETEAE S e B 5
Karam Din, who unjustly attacked me,

Was also a righteous man in your eyes;

RO -y 4 /Lf) U/ G d/a JV;A‘Q?;«/’OJLZJU,EU)V.L
L was not helpless, as the succour of the True God was with me,
And revelation of God promised me success again and again.

M 5 ey B S A fﬁ.Jufﬁu{:;Lufé/v
But he did not see me, for his eyes were closed;
He was then punished and earned a lasting shame.

# J’Jt'ftgdjcﬁe’g' &fuufu;};)ﬁji.’,@/(ff(t
He was written down as a great liar in the official records—
A label he can never erase till the end of days.

/l}":L//}’ZEf|}£3;UL/;; u}.{/ Lu(gb;t?ﬁa/j&}’fd/‘f/”(?’
1ell me now: Who was granted belp from the Holy Lord?
Why was the ‘righteous person’ of yours apprehended disgracefully?

Again, fear God, and look hither once more,
How my Friend saved me again and again.
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/Vﬂf})i&éu%ﬁé& /(;"Lﬂgé.u;4;‘&t3(,(f

'Rii'l’;*il
The mischief-makers conspired to kill me and shot their scheming

KaVoxay
F% %

arrows;

They became the friends of Satan and his cunning progeny.

s e S ol E T 2 w5 IS s F B S
They came together as a horde, fighting down to their fingernails,
But none of their plans succeeded.

/l/:' ﬁ:v" 2 0L /j"{ JJT Lﬂu%’.L/}’quuJJu;u:‘j("
L was in their eyes a dajjal [deceiver] and a disbeliever;
Sparks of the fire of takfir [declaration of disbelief] kept flying

constantly.

/I;Ku‘/;zubat‘/@/f‘al{gj(z’y el S e gy
Now just reflect upon this affair in all honesty and answer:
Whose hand is it that wards off the enemy’s onslaught?

/l'{.}’}’_/léu/ug /‘afﬁbfu:‘ JJ IR YY1 4/“&?}’ r.; d-?/ u}.’.(

Why do you not reflect, and what are these veils that cover your eyes?
Alas! My heart feels the utmost pain and anguish again and
again!

Koy L L K ULt i A b € UL T
Had this been the work of man— O weak of faith!—
God would have been sufficient to deal with such a liar.

A KUzt ot £ 8 SFelFl $AF 22§ 2
There was no need for you nor for your machinations;
The Sovereign of the world would have destroyed me Himself. a ¥
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/V;‘q’ﬁﬁ?i/gul.i’;l?if;» ft‘ﬂﬂ(Ui%u%]z;J&
He is Holy and Transcendent above all, He does not help the liars;
Otherwise, all faith would be lost, and the truthful would be put to

shame.

L st Se s Sotlf S Bnlf = 2.5
How can a liar be the recipient of such succour?
Have you no fear that you attack me so brazenly?

AAundsgst S5 e g LA U o8 <
Show me if there is an impostor in the world

Who has been helped by God again and again like me.

. 7 = 7 o, -
/kML/(D)Lu}’U/)'/‘Z.LELU} Sy Ly uﬁ/ - I (‘j vy
The morning sun has risen, but these people slumber on;

They hate the day and love the nights.

/l/';)i’fffgjiun;/:gf'{d“l uju@;o;;:/wzﬁiﬁcfﬁ/
They harbour malice towards light and are devoted to darkness;
You will not even find bats (so devoted to darkness) no matter how
hard you look.

% . -~ = Y, P o
/lﬁi/:/}/)loj_.lluiujd./ VAVA0K I/LLL-C:@/}/J:/
The sun shines above them but their eyes remain closed;

They die of thirst though a refreshing stream is flowing by their

door:

/V}J:‘uy?‘a,ﬁﬁ‘p/";u{ Ln/éﬁd/uf)ul}LL&:afJ)
Strange is the state of those who rejected me;
While their only job is to hurl abuse every moment, day and night.
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But if you ask them to name some such liars
Whom God has been granting succour for years,

/lfynéfég#‘at’lg%:u' b‘z’ﬁ“%)uj;:gu’le?ﬂb)/
They fall silent like the dead and give no answer to this;
Their faces turn pale like one stricken with grief.

& KJ(/»{: 2 u?" ZM d%/iéq:ufufyjd/uf

They do not have the good fortune to devote any time for the Faith;
Seeing the glitter of the world, they have become infatuated with
it.

/?ui/uf'g&ﬁ34j9df“g ‘arlfﬂj’g:ga(}’l/mz&
Is this an act of faith to shy away from the right path?
Is this piety and virtue; is this the way of the righteous?

S iyt e S8 Frijs e B A e WY
Have they taken an oath or is their fortune twisted,
That they turn away from the bright day and opt for the dark
night.

b2 It E 2L AL Qv o2 b £
The proof, like that of the Prophets, was completed against them;
Their objections against me are such as would apply to all Prophets.

/ﬁléfﬁ(fqo;giq:bf ‘Lt'f/‘:b.ﬁ’“ué—(j:{j:j/ﬁ&{)dﬁ‘
Whatever they say regardingme out of malice applies to all [ Prophets],
So will they forsake them all and adopt disbelief?

632%8
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Mg AS Ul e i POy F RPNy 18
By calling me a disbeliever, they put a seal on their own disbelief;
This is their own true face, I merely show it to them like a mirror.

Ry Hruird e Jo Bl g sdi e Bl
1 am more than sixty years old now;
It has been thirty years since I made my claim.

B e O G £ U pe 1 AU 1
L was forty years in this transient abode
When I was honoured with revelation from the Lord God.

/L%d/(gLﬂL:«/szjyfﬁ’ Gf_bruf l/”5! &J/J,CJ - JA
Did I live all this time as an impostor?
Stranger still, oceans of divine succour were released for me.

/Gﬂ155+d2: JC)??";./‘:}/W/" ut’ﬁfmf’%:!_d/;ﬁ‘ufrﬁ/z
At every step did my Lord grant me Signs;
Every foe was struck down with the sword of arguments of the
Truth.

KT ‘,iJ.; S U‘yd' = u> LJ"L!&.J}/‘L/J}MJ“N
My Lord gmm‘ed me such favours by His grace,
That they served to reveal the meaning of the verse T have com-
pleted [My favours] upon you.’

/l,»c‘} Of/dfg/f’li/; sl 4 l,«guqugﬁlLangn(ﬁtlx
Even one’s shadow disappears at the times of darkness,
But in all dark hours He remained my Friend and Consoler.
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/lg»fﬂfd/u’lujﬁggﬁ}/ f'/&nujd/?%}"o/bﬁw
A liar never receives help to such a degree;
If you do not believe me, then bring forth a few precedents to the
contrary.

/l)u/;alfbg}?ufcdf‘ljf /:.Bj(j}’/ufcu’in/lgl?ﬁ/i
But if; however, you fail to produce any such precedent,
Then beware of the wrath of that Protector, the King of both
worlds!

/’/':Ul:;/u'/fa/.?f/?r’uji: n;!)fﬁf&.(’?u’;ut{z
Who told you that you are free,
And will not be held accountable even if you commit a thousand
transgressions?
/LQJ}?J}}F?V():«/J#;J o il = Gt 6 5/
10 proclaim, ‘We wronged ourselves’ is the way of the righteous;
Do not spit venom from your mouths; you are not the progeny of
snakes.

/%/’/g'/'u(g‘adugu”’u?/@ Jf"’gﬂ:'a{?ttﬂ)LJJ/()
Scrubbing and cleaning of the body is not a hard task;

Only those who cleanse their heart are vighteous in the estimation

of God.

N DISEE - 2 e SV oy 15 Ul &
Just lift the veil and take a look at the state of your faith

Lest—in calling me an infidel—you yourself become deserving of
the Fire.
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s unlute S <36 0 ‘amy/:fuf‘f}/@yny/
Had they any decency, they would surely reflect what mystery it is
Thattheydesireto debaseme, yet Ireceivegreater honour andrenown.

Wt AL e 1L i T e e s o 108
What harm have their schemes caused me to this day?
They came like pythons but were reduced to lizards.

/G;z/;luf/,:/i'}//@d'ﬂ@wz uﬁlb‘ff}(mg})b:;‘,j’gi
O scholars and divines! I do not understand
Your rancour and prejudice in the presence of this Sign of my truth.

/Gi&/&zﬁw?,u?)utg}dl.;uf PR J}’/ O S’.E’. - /JM

When the Companions of the Messenger of Allab found the truth,
They vied with one another to sacrifice their wealth and lives for
it.

/|/.F}’ZLL///~.€U&]}’/’}’/’/@€} &w}zlﬁ‘fﬁ”zr‘g:?fﬁf
But it is strange that, with all your knowledge and critical under-
standing of the Traditions,

You witness hundreds of Signs, yet you opt to shun and flee.

/UKQ}%J{)‘]U&}J@IZ/}J uﬁ(uf(’ﬁwby/cft/fd
It is futile to debate with you if you do not possess
The spirit of fairness and the fear of God upon which hinges the
Faith.

ML 37 o US I U sk L L nd ik §ES
Do you forsake me for the glory of this world?
How long will worldly glory last when the world itself is transient!
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/V/“Lag//()/;/(”ﬁ‘au/ zurubgf/hab,;éu/‘:»u/

'Rii'l’;*il
Who is it that secretly grants me victory in every battle?

KaVoxay
F% %

Who is it that always puts you to shame?

Kbl S e &L Fye o A€ot SELTF
You said that I would soon be destroyed—
That I was but a meagre prey in your hands;

/@Ku:;.lfnftaz/léﬁ.,ﬂé J{’L"d/a'_‘/ént“/z%;,g
But what happened then, and who was it that so helped me
That you were frustrated and suffered loss while I succeeded?

A S5 E E ok G et S8
There was a time when even my name was unknown,
And Qadian itself was hidden as though it was inside a cave.

/U//;La/ﬁg/ngJ/%/)uiug ﬁﬂﬁ,’;r‘_zftgéjm,gé:’/
No one knew me and I had no followers,
But now, look how my fame has spread all around.

Kiss 1 p ol S Ssd S7 /?d/o/f}f/d;é.iﬁuf;l./’u’f
At that time God gave me the news of this fame,
And it is now coming true after all this time.

AL Uid oy d B e U2 U g e S2tieds JUE
Open and look Barahin[-e-Abmadiyya] which is my book,
Therein is this prophecy; do read it once.

piyel :J/f J{/M JY I8 U %fggdjfzgfi«” 03 o
Now just think: Can this be the work of man? a¥s
What mortal has control over such matters of the unseen?
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/Lfbagli‘d/'/'!u%ué;ﬁ %J}de;ffjuL?/q«/ﬁ
There is a clear distinction between the power of the Gracious God

and the machinations of man;

He who does not understand this is a fool—a dull donkey from
head to toe!

Soirl 3t L 233 35 T ol e e e 1y
Reflect—O you who would reflect!—for there is still time;
Let go of despair and become hopeful of mercy.

A g s e WS LS B Az SBES A\ e
Just think! Whose hand was it which was with me?

By whose command was my purpose achieved and you were
Sfrustrated?

/LJJ)’/}IWLYJ%&UI%/;KJ? &/L(ﬂf’//ﬂuk‘aub{j ;:U/:
What kind of faith is this—Pray tell me, O friends!—
Whose fruit is despair and humiliation in every conflict?

/u;ubg/;ncwaiul’unt:&ﬁu:’ < J&s sl < Y. K. J gy J’
They raise a clamour that I am a kafir [disbeliever] and a dajjal
[deceiver];

Indeed, 1 myself am averse to their beliefs and their doctrines.

/Lff../'u;/zujﬂ’}:,} f/}(dj}(u(’;ur uy;d’w@f‘aa&wu‘ﬂf
If that which is evident from their character is indeed faith;
Tiake care! I would never buy it even for a penny.
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/@J‘ﬂ/vu%ujbjbﬁq)ug uer/l.;j’g@ﬂLduuly
1 am devoted to the nation of Islam with all my heart and soul,
But this is not the path that can be traversed by those who hold

rancour.

632%8
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What fury of ignorance, and what colours bas it manifested;
That causes them to attack blindly for the sake of falsehood!

A e SN 2t 2 S U Ul S Ui et S it
Be not proud of your faith, for it is no faith;

Do not take it for a diamond, for it is a mere rock of a mountain.

/éTﬁum&fg/w’&uLﬁi,ﬂﬁ é/ba‘afc u;;g »€uth
You will beat your breasts with both hands and lament: O we are
destroyed!

When the filthiness of your faith’ will become exposed.

o s 4 Q . . 7 7
/l)}/“/}dy;g)fl;/u:lg.,};t‘ /?d/‘L?L/}/"LL:d./’//z‘L
This house is about to fall; come quick— O arrogant one!—and see,

Lest your wife, children, and family should be buried under it.

Nz KWF@9JU’¢]?4 d%o/)/jgf/‘au&});b’afﬁ
Alas! What misfortune, that even after so much summoning,
Their intoxication from the wine of heedlessness does not wear off-

/.L}‘nugujZ.n/{fLyw{él Jﬁf}:’/@)y/u?}é’_l’ufu&’n

They do not come to their senses even after hundyeds of attempts;
They have fallen into a sleep from which they cannot be
awakened. e
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XK RS Evil days have come—{famine and pestilence have joined forces—

Yet they fail to repent, so let us see what their end will be.

Na g Uy e Feri Y- I, A
What an outrage! They say the revelation of God is now no more;
And now, till Doomsday, this Ummab has to make do with mere

tales!
A ’%!Lﬁguyz U}(g/t"’/z‘ < bl ’}f Sy

This belief is contrary to the Word of God,
But who can take off the garland which has hung around their

necks for centuries?
/’lﬁ.bat‘/(u;cu’?‘ao;fcu’ffyi f:g <l <& <t u’{ | 14 03

Even today God raises whomsoever He wishes to the status of Kalim
[the one spoken to—as was Hadrat Misa];
Even today He speaks to the one whom He loves.

By be &Ly S On e b33 ud 1w Gs o
Why do you break the pearl of the revelation of God? Take heed,
For this alone is the source of all honour and prestige for Islam.

/&y@%gu’lug}f‘ai}’.u: JJI&/JCLGVKJ‘LJM,:
This is the flower the like of which there in no other in the garden;
This is the fragrance that even the musk of Tartar cannot match.

/@Luuﬁb{);u?%;ﬂuz J,J/)LUVTLJ?Z/C&"LLM:«
This is the key that opens the doors of Heaven;
This is the mirror that shows the face of the Beloved.
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This alone is the weapon that will bring us victory;
This alone is the castle that is the citadel of security.
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/gf_uwﬂéfmf_uﬁ;f U ik G- JTE 1w <
In Islam this alone is the means of knowing God;
Mere tales will help no one weather the storm.

Aewmwd fUld J¥_ L2 B E Ay s s 8 e
Revelation from God is the only Sign of the cognizance of the Lord
God;

Only those who partake of it fully find that Friend.

/G@LJ@/’Z!/’:_/?KJ%J/) /qu d/f RS Z/L <ol
Strange is the garden of love, whose pathway is death;
The meeting of the Beloved is its fruit, but it is surrounded by
thorns.

YIRTIIY 0 A NIV - wte e e in b
The eternal and everlasting curse is stamped upon the heart,
Which is not madly beside itself in search after Him.

I w éfu“; 2 [ Iy Lﬂj}'}“’f%}gj{/'qéy)ﬁ/?
But how would those who have become worms of the earth find Him?
Only those find faith who are restless to acquire it.

KPP Tne £ pl? T 6l o b b S 1
10 call out in every direction is our mission today;
Those of righteous nature will ultimately join us.
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Call to mind the days when the elders of the Faith used to say
That the Mahdi promised by God would now appear very soon—

Mo LTl 2 PG cjﬁ_ﬂu};xﬁ?&ﬁtﬁu/
Was there anyone who did not enthusiastically long for it?

Was there anyone who did not profess to love the one that was to
come?

/l?éun)df'/@iﬂgjiicg’/ dﬂdl’q}”}gﬁlifhﬁu;u/f
But, when the awaited days came and the fourteenth century arrived,
The first to deny were these elders, these ‘minarets’ of the Faith!

/b,fé,:an/j;)L.“:U@‘/ﬂ: I3 f/gjf/lfl ﬁaz&u/{’:
The customs of the Jews re-appeared among the priests;

These wearers of priestly garb became the enemies of the Messiah
of the time.

/wa4)“n7+f/€{"¢/£ ot s g e o uRtS
This was written in the Scriptures from beginning to ends
How could it be averted—it is the mark of destiny, not a writing
on the wall?

K s g g ol S LASE et U I
I came to this world in the manner of Ibn Maryam [the Son of
Mary];

1 was not ordained to wage Jihad and wars.
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But if someone had come in keeping with their expectations—
Who waged wars and gave them the spoils of war in

abundance;

Njpar S22 LN LG 13 A B U L L
The battlefield was wide open for such a Mahdi in our nation,
And hundreds of thousands would instantly gather around

him,

/I}L"tg/éibfu:‘;féfff mﬁwuf,fd):,w(/u?z/?
But it was the mercy of God that I appeared;
Had I not come, fire would have spread and peace would have
vanished.

Nebaml e WS E L pF e Sk T AL S
But fire did descend when—despite witnessing so many Signs—
The nation called me an arch-liar and evildoer.

. =z ., o /’/ e
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1 am certain this fire is here to stay for some time to come,
Unless they repent with great humility and meekness.

Knl e e b e Ll b b o1 361 T U
Nor is this a matter of coincidence that could be remedied,

For all this death and destruction is by the will of God.

/Qul{l{cﬂn&.;;fuéuuf"/u Ly o ol d:fklké.u'?iﬁ Y
God, who made man and gave him faith,
Is not pleased to see them occupied in faithlessness.
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Without God, without piety and righteousness, without honesty,
without purification—

This abject world is a wilderness; the plague hunts in it freely.

/Qtfuﬁ’m{gugj+uq¢zz fﬁﬁg/gﬁyum,«"/
Fall not as prey to the plague. Become fully righteous,
For mere verbal professions of faith are of no avail.

/gél - )/}J/u‘ 315 ay JJI K/;u,{’)/f;}bd._ﬂ)jjcé}”
If you yourselves are not afraid of death, then at least have mercy on
your children;

Walk upon the path of peace—do not adopt the way to the jungle.

/L+d[/ﬁ’{}5&[¢!/+d[ d;fnﬂ}'//;f)l:"azéﬁﬁ
O dwellers of the jungle! You certainly are not human beings;
Some are foxes, some swine, and some snakes.

/E/f § e ol < Wl &y J j lﬁ/}@';/;lg}d,g}i'[u}}u!
O my Powerful God! Transform these hearts Yourself;
You are the Lord of the worlds and the Sovereign of all.

- PR S VT VAt -
10 destroy or to create is not impossible for You;
10 join together or to rent asunder is in Your power.

/l:'/t‘g:/(uf(:..ﬂgﬁ;/(&g 0 J‘J oK 2 <l /urKLi
When You bestow a glance of grace, You make whole that which is
broken,
And then shatter it into pieces, pulling it out threadbare in an
instant.
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You set aright what is broken, or break it once it is made;

None can fathom Your mysteries, no matter how much one reflects.

J j;@/r&zf ;»ugf uui;[ Woe s g uly’:f‘w J:J:’/ -2
When a heart is afflicted with the darkness of sin,
It cannot be enlightened without You, even if a thousand suns
were to dawn.

/&/L}/‘ZLL&;;/-E&;J ‘L:YQLJ)IJTJ’GI:;U-‘:UL{ZJ!
Desire for freedom is of no avail in this world;
Being held captive by Your love alone is what bestows salvation.

/|/~l:‘{//;‘guj[u?+ud; ’L:"/LLJ}MLJ?/JU«’/}’ZJG}?J)
What is the heart that is empty of the fire of love?
The true heart is that which cannot find rest without the Unique
Beloved.

/g/.;u,;w'lfw,/ui ,z,frﬁJ;I9KJ7J}5
The first step on the spiritual journey is to negate one’s self;
So, for the sake of the Friend, trample the self under your feet.

/B.JKM;J%‘LUE{UL{JC/Ji (Plos 5 f.f.»/ e by (‘5
The fruit is sour until it ripens;
So is the faith arduous until love is perfected.

/L‘}{:m{lfgigiig’})/.g/;l /,J){JEJ/J/J}LJ%J.:;Q/;
The longing for Your countenance has turned my heart upside down.
O my Highest Paradise! Do now bestow upon me Your fruit.

K
Favora®
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O God! O Provider of remedy for pain! Save us, Yourself.
O the Balm of my wounds! Take a look at my wounded heart.

Ml oria S2 g Jéu}é%éqfd/fuféy
In the garden of Your love I have seen wonderful fruits;
Such apples and such pomegranates as are hard to come by.

Mlen Ll p i 2 < Lé-yff,c/':utgd ey
Without you— O my Life!—this life is worthless;
It is better to die and become dust than to live such a life.

/V;lgjﬁwq‘ag/;/vf %@:«)V?/qtfd/;yz;/
Without Your favour all worship is futile;
All efforts and deeds are dependent on Your grace.

&S g ESA LTS s Ut e Gamedr § L e o P
Those upon whom You bestow Your favours are far from evil;

Their faculties march in file in the path of Truth.

My d L J e 2 rins AL 42,2@@{_&,5
Those held captive by Your love have been delivered from Satan;
Those who gave up everything for Your sake began to flourish.

/@TD}E'@UE/,LLLJI J} 19 JE«:‘.LLJ#L/;/“}KLUY%?/
The thirst to behold Your countenance is better than any other
thirst;

One whose heart burns with it has found the waterfall.
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He who zealously seeks You ultimately meets with You;
He who has this restlessness, will at last find peace.

/p@mig/fﬁfl’,@»g ﬁ)@“)!t/ﬁ&"lk‘ad/&;b
It is a sign of love to weep and roam in the wilderness;
How blessed is the eye that sheds tears for You!

/l/’/"l th{;/}"&/fa{:o/ L; uﬂcféf%/dfdf‘»fﬂd/;
None returns from Your court empty-handed,

But the condition for this path is to persevere and to abandon even
the trace of impatience.
/Lz(jlll.v'/ﬁmu‘adudg ‘au’ril;&fcfgg/;;uf

I came with Your command, but, alas!

Such wind is blowing as hinders the advent of the spring.

/lizl}/@fﬁg}/ufu{l&gjj] jﬂLQJZ/f/{:%:%
People of the world have fallen for the carcass of the world;
Miserable indeed is the life of those who devour carrion.

A LU"/&) &ﬁb ok u-?}u)r‘f J/ ‘aglngfy;Lm;'Q/LJ/Q)
Abandoning the Faith, one ultimately loses the world as well;
No one prospers but he who loves and adores the Beloved.

& Ku;; ‘jf‘%/{] gubﬁl(jf‘g ]VILLWJJJ/LUJ’)‘QVC

No colour is more beautiful than the colour of taqua [righteousness];
This alone is the adornment of faith and this alone is the embel-
lishment of religion.

K
Favora®
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A hundred suns may rise, but there can be no light without behold-
ing the countenance of the Beloved;

This world, without union with the Beloved, is a pitch dark night.

Kot S eI U o S S S ey
O my Beloved! You alone are Peerless in the world;
Those who seck madly after You are the truly sane ones.

Ml e 95 3l 0s JE Z‘ég ye] (l{guiig:g["%tf){/u%g’
10 turn away from this world is the trait of those madly in love with
You;

They get their reward in cash whereas the others only hope for it.

B Ly G;+t/ o St ,dug..fgunf Lo
Who is it whose deeds can be pure without the light of love?
Who can show fidelity other than he whose heart is in anguish?

Ad s U o Ut e s o IS by 2 S
Who would care to love someone unknown with all one’s life?

Who would be the mad devotee in this path day and night?

AL UIAE S > 6 S B P
Who would abandon comfortable sleep? Who would shun food and
drink?

Who would accept thorns in place of a garland of roses?

e @“4/' kR R 5 ﬁégﬁ?@/vziuyrc«ﬁ%&;‘
Love alone helps one traverse these dangerous jungles;
Love alone makes one bow one’s head to the sharp sword.




SELECTED URDU POEMS OF THE PROMISED MESSIAH"®

HE 22l e S E A éuQ’dIJ)Jk'ﬁJY;U'/?@
Alas a thousand pities! They have inclined towards the world—
Those who used to say that the world is but a temporary abode.

632%8
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/W‘CjﬁiﬁunZ/abnf ‘au"lbufuf;uﬁ!’fé;[u%
Whoever you see these days is foremost in insolence.
Alas! Those of righteous disposition have all passed away.

/Lul{:‘fj;;/()/;p(ulyﬁurg < b Kuﬁ?u&éuQ U’f/
Their sermons from the pulpits are full of vilification;
In their congregations they indulge only in abuse and backbiting.

/L/Lufﬂ:af:z/iéu’l.ﬁ/’/; fn,«ﬂ;‘d‘yjdf’:é;dfu%
Wherever you look, the world has become their sole objective;
From every direction, it is towards the world that they beckon
again and again.

/L?zj_?c/ju,fléuéuﬂfé ﬁ/uf&&uﬁ/fiuf&l{%ﬂ
If they are pricked even by a single thorn in the path of religion,

They scream and run as a donkey flees from a lion.

/lfruffcﬁy)ul‘}b/?m{p(q: u;mﬁéa/?ug}aﬁ JbJ »
They are ever lamenting their failures;

They care nothing for the Faith but are pining after the world.

/ljﬂg@“i/Uﬂ/ELlﬁw LJI/}’JL;&K%/JL;:J}J

I care not for what people talk about; mine is a different talk.
Iremain devoted to the Friend even if a hundyed thousand swords
were drawn against me.
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O my Beloved! 1ell me how you would be pleased.
Blessed will be the day when I lay down my life for You.

/b/’bﬂ)}gﬁf nif@/u:/% uy:/»uq’ufcuﬂ‘aw;‘b/l’gf?
Just as You are far away from the people, so am I;
There is no one who fathoms the secrets of my heart.

KT st e s ) ;}/g«.@ < r} (;)Ql..o JJ S &
10 think well of others is the way of the nation’s righteous,
But I am hidden from them in a hundred veils and am not open
to their view.

/lnj}u(l/.}/u!gﬂ}d/ubg/_ﬂ :/ugk,gujjé}?uzuj»/.}g
They are both unaware: Those who call me a good man and those
who call me a bad man;

For, of my inner self they haven’t the slightest knowledge.

/U/K‘LM@“‘L/ZU;’:U’M’Z' Lé}v/duj!}'l’/fu;fz(:/@!
1 am Ibn Maryam [the Son of Mary], but I did not descend from the
sky;

1 am also the Mahdi, but I have no sword and no war to wage.

A2 bl L/’/z /U}JJ Iz r{ (K+Lu:f’~uib/uﬁ/fiéu¢
1 am not concerned with the conquest of countries, nor is waging wars
my task;

My mission is to conquer the hearts, not the countries.
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May the Emperor be blessed—the throne and crown of India—{for

a long time,

For under his reign I find the comfort of life.

A B 2 e UREUT F e ere M 2 e U
What have I to do with countries, for my country is separate from all
others?

What have I to do with crowns, for my crown is in the pleasure of
the Beloved?

/G{gaufj}(u)l;ét;/iuVT q/iM/uLuuﬂ@&?ﬁ
We are the dwellers of heaven—uwhat is this earth to us?
What enmity can the dwellers of heaven bear with the earth?

/ugt‘;/fluggufufy;a/.f k&/(ﬂ( Ju‘tlﬁ J&lau,.«a
There is nothing like the sovereignty of the spiritual kingdom,
Even though the world has seen countless sovereigns and rulers.

/6‘Jucél;u’l;/+tggf.gu% oosF KU L/J < 2% él)
Asking for honour and prestige of the world bears the stain of curse;
Whoever wants can smear himself with this stain.

/Gcf/}/;gﬂu‘}l/ﬁccjﬁ'u; J/gcu;ﬁ’}(ﬂac«/gfg
What do I care for honour? What concern do I have with fame?
IfHe is pleased by dishonour, I would sacrifice all honour for Him.

/lé’ukgd'.ﬂ/u»’;p/b‘f ‘(fyz ULG:?UZZ}'ZL‘;"’(?
1 have becomne His alone Who has become mine;
Having shunned this wretched world I have found that Beloved.
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I see my heart as the throne of the Lord of the worlds;
I have attained such nearness that the Friend has descended into
me.

A”{.J}” L%oﬂfcc«ﬁjf(}f L‘f'u].l’uncgf?-‘j%f@»
Friendship is also a wonderful thing, indeed, that turns two into one;
Love came to meet love riding on two hearts.

/@}’U}L/»/..Q"Lt‘/@:ug ‘L[&t'_ffuf.‘ufﬁd.',’) a{)
See how wonderful the power of love and affection is;
One heart bows down to win the other.

/G;ﬁ)U}/’);JVLoIJqu//L gﬂ( PR vg)'/. oJ L;)/
There is no path shorter than the path of love;
Through this path the seekers traverse a thousand thorny deserts.

/V’E‘LJJKL[?TJQLJ?%Q{ ‘le/u(l;:’u;luf'({é.géu’!
That alone is the secret—O friends!—of finding Him;
This is the alchemy by which one can acquire immeasurable
wealth.

Nes U I e b 2 i1kl ke WK et Lt g
The arrow of love never goes amiss;

Do not— O archers!—be lax in it, even for a moment.

e e 2B Sl e Mgl Fe S Sigte
This is the fire that will save you from the Fire;
This is the water from which spring hundyeds of waterfalls.
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Through love the Eternal Friend will come to meet you Himself;
Through love you will wear the garlands of the cognition of Truth.

o &/lﬁ{[@%ﬁa&.; Sl s ‘aftuﬁ'/.{u?/"/,:v@.;cfu
That Holy and Magnificent Book which is called the Furqan [Holy
Quran,

Gives this very tiding to the seekers again and again.

/Vgé+ufuf¢w{f)[d;f j)u}%Ul}k&Lu’!;@lLafd?
Those who deny this are utterly ignorant;
How could they even be called human when they bear the stupid-
ity of a donkey!

/L}/Kgu:g EJ Il z u:‘w‘; E’/ }gu!wg/uaagrﬂ/i(jf‘y/
Is this the distinction of Islam over other faiths
That everything of faith ultimately rests on tales?

At o S oF ey 5 ) e GV B
Is this unblessed abstinence the essence of the Holy Furqan?
Is this the mouse that you have found after digging this mountain?

Sosl b rSisr & o P Sy A G e e 5
If this is Islam, then, alas, the Ummab is all but finished;
How can one find one’s way when the Faith itself is steeped in

darkness?
/L{/‘J‘u'%ur‘azd{ﬂéd‘:; LA S Ul ud ot f e

Why do you distort your face like the ones who have abandoned hope?
Spread your mantle [to collect], for the doors of grace are opening.

632%8
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What kind of people are you that—despite seeing a hundred Signs—
You still maintain the same obstinacy and prejudice, and that

same rancour and ill-will?

/Géq‘,uﬁ”uﬁ;jﬁu‘{/ﬁuﬁ”a ‘L/gf;tduf“/’&yzd/{fqog
All the Signs came to pass but you remained imperfect as ever,
Being inside the garden, yet you are not destined to taste the fruits
of Faith.

/Kﬁl;ﬁaﬁf})lgwtngg'ﬁ Jffnd/g&/uf@d/l/uuja{)
Look how all that was foretold has been fulfilled,
Even though their fulfilment was beyond human intellect, under-

standing, and thought?
AEIG LU O o U7 G gl Ul S gy 05 02 2 U

Just think of what I was at the time
When I had published the announcement of Baribin
[-e-Abmadiyya].
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And then consider how my fame has now spread;

And how quickly my fame has spread to every land.

/gka)l/lf:cm{fd/&&g// éufu@d}c«/gu/lg Gl
Who knew me? What respect had I in the eyes of the public?
Which community held me in esteem or loved me?
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The things that draw people are either wealth, knowledge, or wisdom;
Belonging to a family of ascetics was also thought of as a source of
honour and prestige;

y-S1F > S Juil ug ..,:ﬂa"{_/:lu?r:fuféu;/lguivg
But of these four I was deprived and destitute;
L was but a man of little to no consequence.
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10 add to that, I was named an infidel and I became the target of
people’s scorn,

And edicts of infidelity took away my credibility in people’s eyes.

i (u_’g 2l }(m;.l:lr Kl& C?/ Jikli/ﬁkd.iy;ﬁ‘fzu’!
And yet my God—remembering His promise—
Made me the rallying point for the people of the world and the
pivot for the Faith.

/lfufﬁfc"_"f,,?é.u’f’%)/ Aiwtgdﬁéx‘gﬁ‘gw
All the plots that were hatched to destroy me
Were destroyed and reduced to dust by Him.

/l;%?/ﬁ({gﬂ}’;&&}( ‘L"KKJJT,:&(J/)%.)/@/
Just reflect whether this is the work of a man—
Bring forth a precedent of this if you want to attack me.

/L{&/LUJL%J(KKUP/“ /CL;JU’LLQJV?’(UU'/(
One man can foil the schemes of another;
But beware! Can anyone ever frustrate the designs of God?
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An impostor is bound to be shamed in this world in the end,

The enterprise based upon imposture is soon destroyed.

/?!}J)l}@»fﬁﬁ f&ﬂ(ﬂ/&ﬂ&"d/’]}’
An impostor is never given respite so long
As to equal the ministry of the Pride of the Prophets™—the Pride
of the Holy™.

/L/L/“J)Lagfr)i"}ﬂ”u!lﬂfx (’n/{'U}.’.{f‘L/‘;Jﬂﬁ‘LUJ/
My heart is full of sorrow at why you have rejected me;
These clouds come gathering again and again over me.

/Lﬁ/}l@//}ld’ofé.ﬁlb{gﬂ«f: gﬁ(l:“l’)) f@/}’djﬂbj:
Strange are these eyes that cannot even see the sun;
Envy has spared nothing of their reason, thought, and

reflection.

/l}%;{ﬂﬁ%k’%&}(: fd‘(r.f/w&”ufrf
The ill-fortune of these people has become manifest through their

transgression;
Nonetheless, only that which is destined comes to pass.

/ﬁ)/}:a}f’é‘al(ov&d/ufﬁ” "//’/quzfunt‘gufd“lufr}
Among them I find those who are like the worms of the earth
Whose only purpose in life is to indulge in licentiousness, drink-

ing, and gambling.
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Their whole livelihood revolves around deceit;

KaVoxay
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They are carried, like two palanquin-bearers, by Satan and their

€go.
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Their steps wobble when it comes to matters of the Faith;
But in mundane matters they are sharp and vibrant.

/Kﬁ%ﬂufu%zb/:/u'};; dud“l'.uﬁ‘}ls/‘:i:d/o/‘/'{;oj"
They care nothing for what is lawful or unlawful;
They would quietly swallow a dead body.

/Lz,ggd;@;/,u/‘./u:’uu‘a A e U sl Gs a5
They parade virtue and piety, while their hearts are full of sin;
They profess decency and civility, while their hearts are ignoble
within.
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O dear ones! How long can a paper boat sail?
One day it is bound to sink with both eyes overflowing with tears.

/GL&}U}U‘LB/J/}Q&K JY L1 Lo/bady,vj &l»ly
Eternal life lies hidden in annibilation;
The path to the Beloved's garden is the thorny valley of lowliness.

AUl LBT8 e g Uit u‘?fr_u;ﬂ?g'%l ﬂug/,ﬁ,«é o
O God! We are weak—ift us up with Your own hands;
We are frail—carry all our burden for us.
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/lm/)/ul.gb{)/’/mgjcuﬁd/:” d%ﬁgjﬁbf)i/&:,ﬁid/f

L witness the marvels of Your majesty every moment;
Having seen Your power, the world seems to me like a dead corpse.

/gu%;uu/;ﬁl’éufffugz./é ié:«ﬂd/d.?i&%((
The works that You manifested in my support
Revolve before my eyes every moment.

Lgurbe LUl PN U Vet S, (0l itt
How You proved my truthfulness!
May I be sacrificed for You—my life is devoted to carrying out
Your works.

IV EE y/ficzﬁzhﬂd.f ufu),JLz;/;";guJ?;‘%
There is a wondrous quality to Your beauty and charm,
Whose single manifestation has made me an ardent lover.

Yy u:/ E‘/i)ﬁ ,,{ g}:‘"/ RS /:" (}()k,“adz B :J!J.'f;/g. e
O my Beloved! My people are languishing in misguidance,
Anditisnot beyond Your powerat all to bring them to theright path.

Ao2¥ e e S s S U PSS
They call me an infidel, yet I would call them believers
Had it not been an article of faith to shun falsehood.

ABVH = O vl Sogd bad e &
O preacher! The Beloved looked upon me with love and not upon
you;

Woe upon the faith’ to which ‘infidelity’ is a hundyred thousand

times better!
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/L}J/,,L{'JKMLLT;;‘ A -/ J;l? uLa?J/(:T/Ju
The garden of Adam was hitherto incomplete;
With my coming it has been completed with all fruits and leaves.

632%8
Favaste 3

/uf*’b}‘ét'b:/%)//zj &JungJLE/dLu?lﬁu
God, who had given pure gold to the Prophet,
Now does fashion ornaments for the Faith like a goldsmith.

/lkw;«?J,JJLL;é()f;Q‘J /Zﬁal/’Tuﬁfi:qu;J/‘at'u/m
He shows that there is no compulsion or coercion in religion;
For it draws the hearts towards itself like a charming beloved.

/VJLE’LE”?;?L»UJ%}Q}L;W }Lﬁj’(‘j’y/é.u’f}?//‘a‘jf“gﬂ:
This is the secret why He forbade the Jibad,
So that He may lift the cloud that had obscured the path of the
Fuaith;

I E S WA 2oin fUste AU b
So that He may reveal to the deniers the intrinsic excellences of Islam;
So that those who attack Islam may be ashamed thereby.

KGR U U FIG ot S g &
The ignorant people of Europe say: “The Holy Prophet™ was not

perfect,
Spreading a religion among the savages was not a difficult task.’

/@lﬂéu‘l‘ac«}{'ﬂ/;g}y aﬁ}u(lba}rf)u’)!’tl}./‘:
However, transforming asavageinto amanis [nothingshortof | amiracle!
And therein lies the secret of Prophethood.
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e Lla&fL)’Z’{::./ﬁJrU;}} (} é/id//!u(f'{)fcukf’gﬂ/j
He brought light from heaven, yet he was a light himself;
What does it matter if he was born among a savage people?

/lfjjl&cy/d/(uﬁi/’? )’ZJ/.EJ/MJUW/J.?G&;/
What difference does it make in the light of the shining sun,
Whether it rise from the borders of Rome or Zanzibar?

/“l/“y@‘j’-ﬁ:f,g ufﬂf{./flw Jfa:bd//;g*ﬁugg/g’
My dear people! Adopt the habit of patience and forbearance;
If they emit a foul stench, then you be the [fragrant] musk of

Tartar.

/L:thxo;i&.%t‘/éé uﬁ’u";J/lfgmfuLff
Vanquish the ego, for there is no enemy like unto it—
It ever so quietly creates the means of your destruction.

/EW"(“J/ZTLJ’}UZEJ/ﬁ yikgzéfwi/U);JMd.u}
He who boldly crushes the mean self underfoor—
Of what significance are [stalwarts like] Rustum and Isfandyar
before him?

AE f\e(:(’y{;ﬁc«)lo d//'/ »(uT[;Lg»u/u’uyg
If they abuse you, pray for thems; if they hurt you, comfort them;
If they show arrogance, you show humility.

/Wid“luufl;f:f/ufub%’ dﬁf/;u;:uygu/ﬁfl/;;(’
Do not become perturbed if they constantly abuse you;
Leave them to their occupation of publishing such posters.
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N Jla q;/m UMos /}/L;r) ("“u:”uiwéul’/p{;(“m%
Remain silent upon seeing them persecute you through their
publications;

Do not retaliate if they beat you and make your life miserable.

At gl T ¥ u'/f ey }/(‘f:a/b&hjﬁl{uf)/’/a{)
Seeing their anger and wrath, do not be sorrowful;
For it is the extremity of heat that beckons the refreshing rains of

spring.

/tﬁtbgu?u(//l;bi Jo - %(K!}WJU}’Z@’JUI’!};!
Fabrication—according to them—is my occupation.
This notion—AllahuAdkbar [Great is Allah]!'—how immensely
absurd it is!

Weulne 50 E B IR NATAGY ALY
I mortified myself for the sake of the whole humanity,
Even my ‘war’ was meant to bring about reconciliation and

remove ill-will.

M(({i/ﬁﬁj*{»q?ﬁ.uf’{ T SIS R N ()
10 mistrust a pious heart is a sign of misfortune;
Their eyes are closed for now, but they will ultimately see the truth.

Mo g Shok g2l f V=T HASA S-
Even though they say that a liar never flourishes;
Yet, they call me a liar while they see me prosper!
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/Lf’juba,l/u&uﬁcu;gﬂ;f: (E}'Zfl!/(m{)m{g/jl’d/wy/
Did your eyes remain blind even after witnessing all that?
Have some fear for the Day— O friends!—when you will be held
to account.

/EK..A'K}’ZJ};;MJ/JGC}L/ ‘LJ|/g1 J/)Zr‘ u}'/:éz m{T
You all have eyes—just reflect upon what this mystery is:
Houw is it possible that the Holy One be the Friend of a liar?

/K}[;ng uf 77/; - ‘ngufu’i;'&/uﬁ/‘a/.:mf(/;
Why this favour upon me? There must be something to it—
All these dealings of the Creator are not without cause.

WIS s i B i ylis 4
He Himself has bestowed upon me the Holy Fountain of Taubid [the
Oneness of God),

So that He may once again plant tulips in the garden of the Faith.

/L‘"}/:lg:;/@giéaozﬁﬁ/g L/&Ji’@f‘a/:lgugﬁf/vju
Upon my shoulder rests the mantle granted to me by that Friend;
So [try to] remove this mantle— O denier!—if you even have the
power to do so.

BT fe S 20t Ui A B W e §2
10 be so suspicious with malevolence is not good,
In these days that so openly proclaim Doomsday.

/g‘&/nwﬁﬁb}ﬁuf‘f/gfbﬂ /‘:gjﬁb‘,lgjél,«é%uﬁﬁvg!
A flood of divine wrath is raging;
Only those who board the ark of Nith [Noah] will be saved.
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/WUM(&:;UJ:;J//:G,C/)U} ‘LjUfU”!fTJ)dA’LOM
Come to me with sincerity, for in this alone lies your good;
Wild beasts abound in every direction—I am the Citadel of
Security.

/l,«g@j&}ﬁk‘(j;);/)bal//t un"Ur‘i gfl./}l u::;lg;fﬁ
1 am the Support of the wall of the Faith and the Refuge for Islam;
The enemy’s hand is incapable of breaching this wall.

/LJC)JL?@.‘.EUJUZLTL/:’J: Gfm"/.&tﬁgu;[/ﬁwufuﬁlg
Why has suspicion run so rampant among the ignorant?
Evil days have befallen them or they have been smitten by a curse.

JE5 g[ufJulbf & ols Q/U"UL/IL}?J::/:«@%;,»{
Would that they had understood anything [of what I had said]—
this remained an unfulfilled wish in my heart.

O Satan! How have you victimized them.

/.l:f'yz < Gfﬁ Fulg(c«} S < /Lyl{l/:“ dlf,b (s S
O you who are ever so given to ill-thinking!
Where has your other faculty disappeared, O you man of sanity!

Y I3 sl gﬂ 924 J:L«a/ﬁ/‘: lfgu%jd/uﬂil/u;f.‘dgﬁur
If1 am a liar, [ will receive the punishment of liars;
But if I am true, what excuse will you have on the Day of
Judgment?

/L/L/KuzgéufﬂiﬂgJﬂ /“rll/lu:‘flz/'/}’/“uﬂ;ju’!
Just look at their bigotry: While my life is sacrificed for Islam,
They—even then—call me a disbeliever time and time again!

632%8
Favaste 3
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/@Tuﬂncgﬁl,&ﬂunwuf /‘:cﬁjcut/T.L'TJUﬁ(}gqu
1 am the Water from Heaven sent at its appointed time;
1 am the Light of God through which the day is openly manifest.

M6 AP P o WE 2L 287wy
Alas! Where lies concealed the taquwa [righteousness] that was so
talked about!

Oh, where has the driver of the evil-self led you!

AKULE S w2 E Sl Lo gl Jbuiethszps
The works that the Great Creator has shown in my support—
Can an impostor who is a friend of Satan accomplish them?

N Jlal, St u?) (Sis u:‘(’..ﬁ‘ - LJ/J]P.)/'/J’)L}/Z.ULJ:‘
With anguish I wept so much that my tunic dampened with my tears,
Yet you remained unblessed and wretched as ever!

Sesl b p LA ETE UF T <y AU ey
Alas! What happened, how has their intellect become so buried
under rocks

That transformed the day into a pitch-dark night before their eyes?

/im/:..fiu!/% fﬂﬁiau) R JU’I el e olfd; Lf/.L.

Or, is it the evil consequence of some hidden sin
Which made the faculty of reason useless—Ilike a lifeless corpse?

WML S s L2 KU I e e o guds S
The burden of sin of the masses, too, lies on them;
Whose sermons clouded the hearts of people.
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A I AL A By LA vt
Such a slumber has seized them that they have not yet awakened;
So forgetful are they that forgetfulness hangs like a garland around

their necks.

KEKE U2 Ul o 3T S i vsauruints
It is cruel to sow the seed of evil among people;
One who sows evil will reap that evil.

AEFeu & Sl 7 & o e TS5 S A
Forsaking the Furqan, they have entrenched themselves on contra-
dicting traditions,

Placing unjustified burden upon Muslim and Bukhari.

/uf:/?uft%/gf/fﬂa:}wé u.f'/@ldu({;.’«ﬂ/uéi‘aﬁ
When there is the possibility of error and misguidance in the
traditions,

It is foolish to rely wholly upon them.

/@/Qtjd)é.bé(fui',f».ﬁ LJT@|+u{;y/y¢ﬁﬁ
When I have seen the light of truth with my own eye;
When the revelation of God has itself informed me time and

again;

/Vﬁdﬁkﬂ%&;}ﬂ(}i ﬁ4UifuJﬁ/j}€/u?z%
Why then should I abandon certainty and follow conjectures?
1el] me yourself: Is it better to see with one’s own eyes or trust in
dubious traditions?

(M
NP
(X X XX §
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/W!‘Lbafwfba/;wcf mco}'/d/upufrU/l ﬁ/"j
It is the profusion of traditions that has brought about discord in
Lslam;

From this it is clear that the path of the traditions is unreliable.

/lfwﬁganMQJcJ? c«“l?d/li:.”"d/l(lk?d/lu;u(y
The erroneous concept of the Messiah still being alive emerged from
such traditions,

Through which the Faith [of Islam’] became a helper of
Christianity.

dr o el e Ly o o it T Uit e
A thousand misfortunes descended upon Islam,

With the friends of Satan riding upon the neck of the Faith.

g y/uj (:5{/ I b Y JUJLALIﬁd}&)l}J@‘;«/
God had clearly testified to the death of Tsa,
What reliance, then, can be placed upon the ahadith [traditions]
that claim to the contrary?

/lﬁnéfguﬁ'/.iéuﬁwg u}«_ﬂ;t‘;ﬂﬁ'%n(;ﬁ‘ ulfj
Even if deemed credible, they are liable to interpretation—
Can you attack the Furqan for the sake of the abadith?

/E/@LLQ//UG}{IVD}J{?’ &Jé/"écujlfﬁé.gﬁl,«éu
The God who bestowed upon me the medal of Signs
Is even now repeatedly supporting the Furqan.
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/l/’;ﬁr}hkﬁéa./uﬂfcg)[ Jﬁ}t‘lﬂ&[.‘aiéub*lﬂ!ﬁ[/
Bang your heads! No one will now descend from the sky
Now that the age of the world has even reached the seventh
millennium.””

/i/gq'JJ!gé”)b.«%gLT%}ug "17 .QE-CZ Ku“, Z_,TLTLJ!’
His arrival continues to be awaited—but the Faiths life is
extinguished;

Will he come to see this Faith’s tomb?

A,Luﬁuﬁntg/rﬁ{u}%;l e OF iw o i C/
Without the grace of God, the ark of Islam is all but sunk;
O passion! Do something, for the intellects are of no avail.

/i,;lgjuqﬁq‘)df(;uﬁ'uﬂ?nc‘ﬁ ﬁuﬁjﬁ'ﬁgla}bd‘}dﬂc)/f
Bestow upon me— O God!—extraordinary zeal and passion,
So that I may strive madly in the cause of the Faith.

1. % It is established from earlier Scriptures and authentic ahddith that the age
of this world from the time of Hadrat Adam, may peace be upon him, is 7,000
years. This is what the Holy Quran indicates in the verse:

[Sirah al-Hajj, 22:48]— 5355563 25 26 &l Ee i &)

which means that a day with thy Lord is as a thousand years of your reckoning.
And it was revealed to me by God that the time that had elapsed from Hadrat
Adam to the Holy Prophet, may peace and blessings of Allah be upon him,
was equivalent to the gematric value of the letters contained in Sirah al-Asr.
According to this reckoning, we are now in the seventh millennium after Hadrat
Adam according to the lunar calendar, which points to the end of the world. The
gematric value of the letters of Sirah al-Asr almost completely conforms to the
calculations made by the Jews and the Christians. Only the difference between
the lunar and solar calendars needs to be borne in mind. It is also written in their
books that the Promised Messiah must appear in the sixth millennium—which
came to an end years ago. (Author)

Fa%oxa?
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N BT 1 L7 2 L LA De g S s
Kindle in my heart such fire for the Faith
Whose innumerable flames reach the heavens every moment.

ABIUs U S s Mesbod o 1 soss e f i el
O God! May every particle of my being be sacrificed for You!
Show me the Faith revived afresh as spring, for I am in tears.

A Z}'Z (7 =L (K !/:“ r{ by J‘:) Sila [d/b/‘/lé
Look at our hapless state, O Knower of secrets!

1t is indeed Your work, but we are now restless [to see its success].

g Gor U Aot Ty SAEUS U S A S
Do be gracious and turn the people towards the Furqan;
And grant them the ability to think and ponder a bit.

oS S L/’ Z Ui ‘a..@u;.,wﬂ.ﬁﬁ‘guw g
The Furqan alone is beyond doubt and conjecture;
Apart from this, the predominantly credible should be adopted.

WK el w E Unte P8 NESE A
And if  present such traditions as well,
Then the opponents will have nowhere to turn.

Mistn A S S LS Ging b
The garden [of faith] had withered away, and all the fruits had
fallen;

1 brought God’s grace, and the fruit reappeared.
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/E:}J/:KLE‘W’L("/L)’;‘ W/&"(f;fd)é-(’ffﬂ/
The ‘Ointment of Jesus’ had healed Jesus alone;

My ointment’ will heal every country and every land.

/W/:,’”'Z}'ZK/ZJJ/JJ..«? = i L;)Juu/ujézglaf
They used to glimpse at light from a hole in the wall;
But when the doors were flung open, they became veritable bats.

it & 3 S U 2 - E S U 2 FIF s
The treasures that lay buried for thousands of years,
Today I give them away if I find anyone who secks them.

/ga;/JTfn/,'gJi/uﬁ; f?gLJﬂziLQ}Lﬂ/‘:
For Islam these people became ‘the serpent in the sleeve’;
They please the enemy and displease the Friend.

rys Znév@qu@ 9J$;/,t+)K:JngJ3
They raise a clamour that I am a kafir [disbeliever] and dajjal
[deceiver];

They understand the pure to be impure, becoming scavengers of

carrion.
/@J;;Q’]q’tuf/ﬁﬂuffféuf ;Z@Q?]Aicﬂéf/.l{uf
Though, by calling me a disbeliever, they have removed themselves
far away from me,

I still feel sorrow and anguish for their sake.

Asme S e s A Lrnfigb Lol im
Granted that their hearts have turned to stone,
But the spark of faith can emanate even from a stone.

(M
NP
(X X XX §
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el J/JJ < u’{/ \3.’..13.."‘ ¥ _';4,7 &f’tq‘fﬁ(r’ZUMJ}&uu'&&/
No matter how hard-hearted they become, I do not despair;
The verse, li taiasii [ despair not’]* gives strength to my heart.

s /7 o 3 .
A SV g ST Sialih &y e b <
Our task is to weep and supplicate before the Beneficent Lord;

The stream of these tears will ultimately cause these trees to bear

Sruit.

/.L':/;L/ﬂi.ufl}?u’léé/ L}’Z/éu:jﬁa'/éakl’ufu?
The people among whom the Messiab of the time has appeared have
rejected him,

While the elect of all lands passed away wishing for his arrival.

Bl e S Sl e e SHA
1 do not say that I am holier than everyone;
1 do not say that all these fruits are the result of my deeds.

At st S e A SUE oS S NECEH S

I knew nothing about this claim,
Open and look at Barahin[-e-Abmadiyya] that you might believe.

/L}/g:ujlﬁ‘L%’gciﬁw u"%/"ugk?u?wzféfbéf
If some say that the Quraish alone were worthy of this status,
Let them submit their objection to God, for this is none of
my doing.

1. The reference is to Surah Yasuf, 12:88: ‘Despair not of the mercy of Allah’
[Publisher]
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1. % Up to this time, God Almighty has manifested many thousands of Signs at
my hand. Signs appeared for me from earth and from heaven; they appeared

474 fg Sar 5 27 3 Lu u.?}lu‘:/»{d/w,ql,«éubaﬁ}(m{

Suﬁc;ent for me is that God—1I have not the least desire for titles;
Try yourself to become—if you can—rthe Mahdi by Gods
command.

/l‘i;‘al%//cg})l.aﬁ‘a(ﬁuf% < Ut §A < 2% 1]5!
Imposture is a curse and every impostor is accurseds;
Moreover, he also is accursed who bears ill-will towards a truthful
one.

4. . - 5 <
/lﬁi/+¢ffufmgfj/ ‘L;g?u;/“;ﬁ;(}’/ﬂéw
What a pity! You sit thirsty at the bank of a sweet stream—

A fresh stream is flowing in the land of India.

VIES) JEU‘;}I‘L:«A/}E( u‘?(l{LJKJ/}?:/uU/*ujlﬁ?w
Ponder a little over these Signs:"" Whose works are they?
What need is there for you to show insane fury?

/L}/KKdﬁ”t%;‘asz Jf‘gljdofﬁl,«é(}uf&
O deniers! Do not needlessly become guilty before God,
For this is the work of God; it is not that of an impostor.

among my friends and among my enemies; and hundreds of thousands of people
witnessed them. If each Sign was to be counted separately, they would add up to

about a million. 2t} e & 1e>J6 [So Allah be praised for all this]. (Author)

ke
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KE sk S 2t OB e I L U bF
Such  manifest  victories!  Such  continuwous flow of Signs
[uninterrupted]!
Is it possible for man to bring them about; can they be the work of
deceitful people?

/l(}/’/d;" JM &/,: v gﬁ"y/ »Jﬁuﬂvulﬁ'o/;’:cof/w
This sudden fame spreading so fast, after so many years;
Does this not prove the truth of the word of God?

A s ulﬁ/;bap/'/lgi,: KJ> c«L‘Ldr’”:gL/u’“an;i:
Ponder somewhat over this sensibly: Is this something ordinary
That is on the tongue of every person in every land?

/l.d/c}%};l&n/rgf/fyl rﬁ&fng/lﬁgzw
All your machinations came to naught, and the argument has been
completed against you;

Now tell me— QO deniers!—who has been smitten with curse?

/Qb}iufduuib/‘c,z‘auf,»{ @ (gc div 2l Ust o8 1 5.4
I am a servant of the Royal Court [of God] and my job is to serve
Him;

I have neither desire for victory nor fear of defeat.

LIS P VT (P Fe qubdUlocnd G S
Do not indulge in excessive foolish talk, for His eyes are upon the
hearts;

He looks at the purity of hearts and not the smooth talk.
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Alas! How your reason has been distorted—
The Faith is in the jaws of the wolf, yet you yourselves guard that
wolf!

muéuv’m/um?z:;‘?uﬁﬂ[ f@f’%’%’L&/Zébj}/n’
The faith of Abmad* is being attacked with hatchets from all sides;

Do you not see those peoples and their assaults?

/V:,@ﬂ;(;u’lﬁugd;au/ ﬂ&}//m{:/;ﬂﬁfl‘u’ui/
What eyes do not weep upon seeing this?
What hearts are not restless on account of this grief?

o db 8 it 1y S JI5 P A r_ﬁ’l,;éb”ug‘apu/
The Faith is being slapped today by nations,
And the lofty minaret of Islam is all shaken up.

/G//.,J.,l?’;tgnuqu;dl‘f%zg FTr LGS e
Did the news of this calamity not reach the Throne of God?
Will this Sun of the Faith now disappear underground?

/U/KzLa.:}_ju.L"at‘th’fJ: Kuléﬁﬁpléu’].,l‘aébubﬁ
A spiritual battle is now being fought between this servant and

Satan;
My heart sinks— O God!—for the battle is fierce.

ch)ul,u’bwwé/'/ /gf,dufbfnjla.uudf
All Prophets of their time gave news of this battle,
And they all prayed for it with tears of anguish.

I*.

Qx@
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- < uf}’ & @ (s /u;fi 23 EVLM/(.)&;(@{;UL&;@W4_|
O God! By Your grace, grant me victory over Satan,

Who is amassing his countless hordes.
/ut.}gi/,‘}uﬁéam./ju:’ Luglg/;lJﬁj,.é.LL/mkzvg
This war is greater than the war between Russia and Japan;

1 am helpless and stand against a formidable foe.

Jol S b d o e S Jor B et B
1 lose control over my heart when I contemplate this arduous task;

O, the Refuge of my life! Send down the army of angels.

A“Lg..}ﬂhwggmu;ﬁgfp VP £l o ol A
I know not the comfort of the bed in these days of anguish;
Sorrow has rendered each day worse than the darkest of nights.

YPRPIR S 1L 0.0} (f/éautgu:”ax’éutgﬁ/@
The world has been encircled by the throngs of Satan;
The task has become daunting; display Your might, O my Friend!

Kol o 2 e Sila %/K.Ll‘fl..,lucuuu)"
It is now no use seeking help from the progeny of man;
We now present our entreaties in Your Court, O Lord!

i u:‘}’ d/uf %n /l{; (7 Jfgcufufua)zq;u{

And why indeed would people help me? What have they to gain
When I am declared a disbeliever before their eyes again and
again?
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/@TLaQ/ﬁﬁEf)a}uﬁ}u{ Lr}jﬂaﬁﬁuué{,
I cannot but help wondering at these people—
Why do they not see what is so manifestly taking place?

S LI bz SUP A e T ECeh F
God be thanked! My sighs have not been in vain,
For some were manifested in the form of plague, and some became
the dust raised by earthquakes.

5 |
KEE NG Ul jpae e 3t /J+g/u/diufwdk Ny
On the one hand, the blood-thirsty plague is devouring this country;
Hundreds of thousands of people are falling its prey.

s ¥
/é}/}ﬁﬂ@#bl{%u@cu)‘ J)JL‘{HE‘L‘TU)L%_L/M
And secondly, the earthquake that occurred on Tuesday
Was the very picture of Doomsday with all its hue and cry.

/P/{U}/{Ufﬁf/ﬁﬁu) Z:Jchungiumj;uf(;d?ug
Thousands were taken away from this world in an instant,

And there is no counting the homes that were razed to the ground.

s g Lo 23Sz VLRI NSV Ay AT
One moment they were lofty buildings— beautiful and elegant—
And the next—Ilo!—they were but a pile of bricks and dust!

/Wi/}li}l;TJJ/JJ//: Lfng/u:‘p_ﬂqrjéfu’ﬁ
That which is called Doomsday was what occurred in an instant,

The weeping and wailing of death coming from all around.

632%8
Favaste 3
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/gcysénm}uﬁli/ fﬁo%)&/éu;ﬁ%ézy)
Many a town and village were buried beneath mountains;

Huncdyeds of thousands died and passed away from this world.

e KPS S b S E AL S B
But even after seeing this Sign, hearts were not softened;

God only knows what greater calamity they await.

/l(}}' J S 5’/ C: f -k g~ y/ Za?,c,../uf J.{ &r’&ﬂq{ﬁv
Those who were called Sufis surpassed all others in their malice;

Was this the example set by the Shaikh of Ghazni?

/u,f,Juv/J;mi/i:u"{/,ﬂa@z ug/l/,mé),ffﬁ/uﬂ@ i
They boast to people: ‘We, too, are the best of the righteous,

And we also receive a sprinkling of revelation from the

Gracious God.

kU B e yatz T Lol B 2 A s
But it turned out that those very unintelligent ‘recipients of revela-
tion’ were the first to become my enemies,

As though they were wired a ‘telegram’ from heaven declaring me
a disbeliever.

Ay S S nl T L P Lk U
All Signs proved of no use before their malice;
The arrow of prejudice pierced right through their hearts.
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/U/Q‘?L%@Ju[ufq‘;bf J/&in/azjuﬁ}f/;Z‘ifJ
They never consider the power of the One who overlooks faults;
No matter what we say, they keep playing their own tunes.

A A esld Sr §T = ueT SL UL e & Uy
O Sufis! Your ways are now as worthless as you are,
For heaven has borne witness for me time and time again.

s "] lnkéu: uéc‘;’& éﬁu‘/}cﬁf‘f/f’f%y:«/ﬁ
It is God's doing that you have also become my enemies;
So much love that once was has now turned into hatred.

NS AT fmu Y SrJ#E S e A s
You washed from your hearts the memory of the old companionship—
Having been a flower so long, you finally became thorns.

/@:Lmufu;ﬂ/fufd:ﬁgof "17 é: Bl o ,Uﬂ B
All the wealth of the companionship has been lost;
Oh, how heartbroken I am with what passes through my heart!

/anfmzéafu?‘fﬂw /?/FJ-F}@{/.:LL/;/.‘.UVT
A tumult abounds in heaven yet you remain completely oblivi-
ous to it;

The day was bright but now it is obscured by dust and grime.

/if' sl ﬁowﬁuf U/J)/f c,u’> MLUJ;:L@TUULT‘LU@J
today is 15 April rgos A9+0 g 10w 1 Bt
A Sign will appear some days hence;
Which shall overwhelm the countryside, the cities, and the
meadows.

K
Favora®
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W&t S ca 0] W S Pt FE T
People will be seized with a revolution by the divine wrath
So suddenly that a naked one will have no time to secure his

clothing.

s gzﬁlf L[m /2 E-Gﬂ ﬁ y/ i}ZUf(afJ'paf‘LJ/zJugug
All of a sudden, with a severe earthquake, all will be shaken up—lﬁ

Be they humans, tree, mountains, or seas.

o T 22 6 S e il n s U ]
In the twinkling of an eye, the earth will be turned upside down;
Streams of blood shall flow like the flowing of a channel.

1. % Divine revelation has repeatedly employed the word ‘earthquake’ and has in-
dicated that the earthquake will present a spectacle of Doomsday, as described
in the Sirab:

@5 BB
[When the earth is shaken with her violent shaking (Sarah az-Zilzdl,
99:2)].

But I still cannot say with certainty if it will, in fact, be an earthquake. It may not
be an ordinary earthquake but some other dire calamity evoking the spectacle
of Doomsday, the like of which would not have been witnessed by this age, and
which would bring about great destruction of life and property. However, if no
such extraordinary Sign appears and people do not openly reform themselves,
then I shall prove to be a liar. I have also written time and again that the terrible
calamity which God has given the name of ‘earthquake’ will not strike merely on
account of religious differences, nor will the calamity befall anyone just because
he is a Hindu or Christian, or because he has not pledged allegiance to me. All
such people have nothing to fear. But everyone—regardless of which religion
they belong to—who is a hardened criminal or is engrossed in sin and trans-
gression, or anyone who is an adulterer, murderer, thief, oppressor, or unjustly
ill-thinking, or foul of tongue and character; all such people should be fearful.
And if they repent then they, too, have nothing to fear. This calamity can be
averted through piety and righteousness and is not inevitable. (Author)
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/Lzu&/)‘f?ﬂijg)/(‘j J&J/uﬁ?zééziolz
Those whose night garments were white as jasmine,
Will wake up in the morning as if clad in red, like the poplar tree.

A/;/,l/”x(./'%lfu;fjﬁu:’ff JiiéU;l@éUUizuﬂgﬁjn
v
Men and animals will go out of their minds;

All pigeons and nightingales will forget their songs.

/lniz:ﬁ';&/‘/}fﬁdﬁ/w d?fou)i%:}’c/lxu/?/.l//;
That hour will bear heavily upon every traveller,
And those who are on a journey will lose their way in a fit of

forgetfulness.

. a _ p o . .
Moprnee l Senl, U T L e L s 8
The flowing waters of mountain streams

Will run red, like red wine, with the blood of the dead.

A5 Jt SH Uiknibn & Jn,lﬁchjuliufwdﬁ
Men, high and low, will be consumed with fear;
And the Czar himself will, at that hour, be in a pitiable state.

/U’-(d..l/é}fi/gg/’/&u?'l’ Ui dl,“/ 03 En (j,d!’.fl
That divine Sign will be a specimen of terror;
Heaven will attack with a drawn dagger.

/um&’gégdﬁ‘agm Jt’ﬁtgu/bﬁucdﬂ,i/;ug
Hasten not to deny this— O ignorant fool!—
For my truthfulness depends entirely on the fulfilment of this
Sign.

(M
NP
(X X XX §
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/p/f/)lg;/yz//’/ubm{ W‘LJLL//’/}?%:,LJC)?&)
This is a prophecy based on revelation of God and will surely be
Sfulfilled;

Wait, then, a while in righteousness and steadfastness.

.Jb»bg&lf,y_/:f/uufﬁ
sl o S F € o e PF

Do not imagine that all your ill thinking will be forgiven;
It is a debt that will be repaid to you in fulll.

Barihin-e-Abmadiyya, Partss, p. 127-152, Rihani Khaza'in, vol.
21, p. 127-152; see also Barahin-e-Ahmadiyya (English trans-
lation,) Part s, p. 155—219, published by Islam International
Publication Ltd. 2018
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ADMONISHMENTS AGAINST
JEALOUSY AND HATRED

Wrregatidd  Jo¥T ot 5o ol
Why do you care not for truth, O people?
It torments my heart greatly.

Kfo}lﬁ?ﬁub.{li:;u? .L:fm?,_./:‘;jﬁ‘;f:}//ﬁu’!
Malice and prejudice have increased so much
That it has caused to rot whatever little of faith remained.

Gt = &5 £ 7 Goewr G- LF
Was this the very righteousness—the very Islam—
For which you were renowned?

Hagqiqatul-Wapi, p. 355, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 3555 see
also Hagiqatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation

(English translation), p. 431, published by Islam International
Publication Ltd. 2018
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£ ow KV xS j:id/éf"uyf
Strange indeed were the arrows of Ilahi Bakhsh,
For ultimately he himself became their prey.

VPR i G N Ay § et § Ul
His curse struck upon his very own self—
Will someone help me understand this mystery?

\ 2P 2

JEL[U’chKé}?L S ,,,CLJ.‘.?;L;F

Arrogance does not lead one to the Beloved,

The one who adopts utter humility becoming even as lowly as dust
is the one who gets to meet the Beloved.

L}&/Jf@/.;!’.@;/ L}éd}ﬁgu@u’i’é:{
He who seeks the love of the Pure One,
Must first purify himself, for only then would he meet Him.

S o€ v (& J; d/l/(lé ' u’f < JT £
Humility He loves,
And self-abasement alone is the path to His court.

oo e 13E S e S Ny AP
How foolish is he who is arrogant and misguided,
Who allows his self to stray and wander aimlessly!

@

N

S RS TPAS T

9
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4‘-/'4464@/5 4‘-/50/:@(/?464

Who is always on the lookout for the faults of others,

But remains oblivious to his own misdeeds.

Hagqigatul-Wahi, p. ss1, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. ss1; see
also Haqigatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation

(English translation), p. 692, published by Islam International
Publication Ltd. 2018




P

P AL

HUMILITY & REPENTANCE

LS e S i O e I P
Is divine punishment not warded off by supplication and repentance?
Show me quickly whose teaching this is.

PRI AP F I Lo FLnudid ity re

O dear ones! Why have you become so shameless?

You believe in the Kalimah and therefore it is incumbent upon
you to have at least some fear of God.

Hagqigatul-Wapi, p. sss—ss6, Rahani Khaza'in, vol. 22, p.
555—556; see also Hagiqatul-Wahi—1The Philosophy of Divine
Revelation, (English translation), p. 697, published by Islam
International Publication Ltd. 2018
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"J.

CONCLUSIVE ARGUMENT

i T L Udsf S Ko b s F S S s d e
Having witnessed the Sign, how long will you go on denying?
Remember, upon the liars another Doomsday is bound to appear!

‘LduLTulﬁU’f;lde}' ‘Lt'kmf}’/ d‘lf (f U}:‘./ LLC.‘Al&EJ/:
What is this habit of yours? Why do you withhold true evidence?
O insolent one! One of these days, disgrace is bound to appear!

‘LJDLTMW/'/ZU:A J TUlg:f /f /zuﬁ‘"’/ ul.ﬁ}l/gﬁlg;lau;/(gf
O ignorant ones! Your tricks can never harm me!
1 will emerge safely, even if I am put into fire!

+du;LTyu4 m? Prs e :«7,.( unl?fuf ﬁ;:d},tau". ;p{f | /:)//!
Ifyou yet possess anything of religion, avert what I predict
That honour for me and rebuke for you is bound to appear!

+J1,Lfylxu;_ﬁﬁ;g :f ygg»;ﬂué_?ug({ufgimm%
You have indulged in tall talk while concealing the truth,
But remember this: One day regret is bound to appear!

Lgdl)d’_fc/i/(:*la)ggl!” ¥ UsL 17 u:‘/f’ (PEIS"
God will disgrace you, whereas I shall be granted honour;

Hearken— O disbelievers! this miracle is now bound to appear!

g

\ 2ol AL 2P\ 2o

.

2
@pﬁﬂﬁPEWGPEW
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bl Tertisie SIS U et BN S 61
God will manifest a Sign— awe-striking and stunning—

And from this Sign, the planting of firm faith within hearts is
bound to appear!

‘gdl) J_Tuwzgué}’lé S, _.)&ujz';x/?u;/»;,«‘a._fgﬂ,é
The holy servants of God always prevail over others—
This Sign from God is about to appear for my sake!

Hagqigatul-Wahi, p. s9s, Rihani Khaza’in, vol. 22, p. 595; see
also Hagiqatul-Wahi—1The Philosophy of Divine Revelation,

(English translation), p. 746-747, published by Islam
International Publication Ltd. 2018




=
PROPHECY
ABOUT THE WORLD WAR

/VLLUJ‘{/(’KU?}JJU u;Lgﬁ‘éyfﬁJﬂjgjlﬁﬁ:
The Sign of the earthquake that occurred on Tuesday,
Was but a morsel fed to you on empty stomach.

AN NI B P 7 et S peéu;i;ﬁlzudz‘a&yuq
O heedless ones! A big feast is to be laid out in a few days;
Which the Gracious God speaks about repeatedly in the Quran.

.*.'(j.*.'(j

/’5)ﬁ£+7-ﬂ/j/i.gé—)/(u@. Q)LLKJ&'JJ/,;U}(}J@I@J;?};
It will become manifestly clear to the people as to whose faith is true;
They will learn whether the hallowed site of purification is Ka'bah

or Haridwar?

‘@
\
 {
»

A
X
®

/LJQ!"}‘U"/M}:}?J‘LJ&ug Jﬂ)uﬁ+ufuﬁdﬁw50’9§,
Though Divine revelation apparently speaks of an earthquake;
It may yet be that some other calamity is in store for you.

JP%JJ/{LL?%‘I‘L&}VJ}; };uf;h}lﬂ’//ﬂ}u/vnu?i:
Whatever it may be, it will surely be unprecedented;
It will be out of the ordinary, and will present a spectacle of
doomsday.

G
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/Vd&/f%ﬂf%)&f 4&VJ/)’,;U}/"§JLTL57VD}
Such destruction will come upon towns and villages,

The like of which has not been seen in the world.

632%8
Favaste 3

/lf//ﬁiﬁﬁéi/u&)ﬁ G/f:«/"&gbn@/{fu:‘pug
In an instant, houses of mirth shall turn into houses of mourning;
Those rejoicing shall beat their breasts in sorrow.

/ULbJﬂM,4£bM:«{ u:'/,/jé;?u/ﬂf;iﬁféﬁw
The high palaces and the lofty castles,

Shall come tumbling down like caves.

/?KU!U:?}JUMJL“U,{@//JJ? /f’ﬁt{é’ﬁuﬂm/c;gﬁfdvg
In a single jolt, houses will be reduced to a heap of rubble,

There will be no counting the dead.

e S S E S b NS e P M
‘But God is Merciful, and there is no fear’
For those who bow to Him in humility.

/?J/T‘guiuf_,«ﬁ}l,{""’:‘aﬁoﬁ ‘Lz’g&u’i’rl{qgcau!&fﬁ
It is happy indeed that everything lies in the Hand of the One,
Who is slow to wrath and quick to forgive.

/VFE’ZU}?UM!J/”{/?@ /ﬁu’u‘uafk[lﬁz?gn:_ﬁ/
When exactly all this will happen, only God knows;
But He did reveal to me that it would be in the days of spring.

Reve. 7[7 o « 9 (%% »
ﬁ,i,,:; /gﬁgl)@}/?!‘LJ}Jlﬁa dnd/g’:/?}/c«“,(l)édi/k{g
“The spring comes again, and God’s word is once again fulfilled;’ a

These are the words of God, consider, O men of understanding!
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/l}k&;gfﬁd‘)(ﬂd}v@ @ u)jwcuﬁ'/ /'/;.L.
Remember the words of the Quran, ‘When the earth is shaken with
her violent shaking’;

What has been decreed in heaven will surely come to pass one day.

v U;/: éfu,g £/: W2 D)ug dﬁfd/ﬁ‘zf’uﬁnu;uéﬁl.:f?
Those will be the days of great lamentation and distress,
But for the good they shall bring forth sweet fruits.

/‘l‘a,cbf’l})lu’é.l,éugéjfﬁ é;/lgé.gqucjl’/‘“a.ﬁ’
Of course it is fire, but all will be saved from it,
Who love the God of wonderful powers.

/L{d/u;/::‘acu’lflgw?uﬁ 4 rq 1RG o (f{ u‘;! =
O ignorant ones, it is not good to bear malice towards Prophets,

Keep away, for this is the den of lions.

Notebook of the Promised Messiah; see also Durr-e-Thamin,
p- 188-189, published by Lajnah Ima’illah Karachi, 2003; see
also The Essence of Islam, vol. s, p. 151-152, published by Islam

International Publication Ltd. 2007
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PRAYERS

FOR MUBARAK AHMAD

Epitaph of Mirza Mubarak Abmad
(written in September 1907)

Je S e dag s AT G S K6k
Mubarak Abmad, the darling of my heart, pure of countenance, and
pure of heart;

He has departed from us today making the heart sad.

Sl AFF B L S v, KTl # e §T IS
He said 1 feel sleepy’; those were his last words,
But so soundly he slept as could not be awakened,

S et (Slhee i 01 el 1o ANLTE s
He was eight years and a few months old when Allah summoned him;
The Caller is, indeed, the Dearest, for Him alone O my heart, lay
down your life."

The Essence of Islam, vol. 1, p. 185, published by Islam International
Publication Ltd. 2004

1. Iam Ghulam Ahmad, the Promised Messiah raised by God Almighty. Mubarak
Ahmad, mentioned above was my son who passed away in accordance with
the revealed prophecy on 7 Sha’ban, 1325 AH corresponding to 16 September
1907, on Monday, at the time of the Morning Prayer. Allah the Exalted had
made the words flow from my tongue that: He has come to the world by the
Hand of God and would return to Him at young age. (Author)

As narrated by Hadrat Mir Muhammad Isma’il, (Sirdtul-Mahdi, Part 3, No. 528)
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— - g
ADMONITION

TO SEEK THE ONE GOD

VAL I A LYY nL@Jgu{Lu;/?‘at'ﬁ’goi
He watches over you while you set your heart upon others!

What does He lack which you seek to find in the idols?

uf‘;l//.t.u’l};(a{uf'{/llg?e [}ﬁuuég;é/(/:;g@//
Reflecting upon the sun, we did not find that light which is His;
When we turned to the moon, that too was not like the Beloved.

\ 2P 2

gﬁ}lﬁfu’fq‘?/ﬁlfar‘q +J|5JU/5!‘L.,§;‘U‘¢,‘;I5
He is the One, has no partner, and is Imperishable;
All others are prey to death, He alone is Eternal.

ﬂ@}ufuf:!u&fu‘l;i'f’f d;fé;u’l[&rdl%jq
All goodness lies in loving Him;
Seek Him alone, O friends, idols are unfaithful.

e L e e U w2 @sude iz by
Why are you fond of this blighted abode?
This place is a veritable hell, not a garden!

Tashhidh-ul-Adh-hin, December 1908; see also The Essence of
Islam, vol.1, p.18s, published by Islam International Publication
Ltd. 2007
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— - g
PROPHECY OF

A MAJOR EARTHQUAKE

‘L?Q&J;QU’!}LO?L@&/'X Laylf;:’;;:/lgﬂ?!)b'gr
Wake up quick, O you who sleep; for this is not the time for slumber,
My heart is in anguish due to what Divine revelation has com-

municated to me.

el 1 ST o5 ol & L3 43 S Ut e JF
1 see the earth turned upside down by the earthquake;

\ 2P 2

The time is very near and the flood is at the gates.

+,u;ﬁ7f+uffm{fu§ ﬁ/&ruJu,?u%/?aJ/‘a
The Benevolent Master stands at the roadside for the righteous;
The righteous have nothing to fear from the terrible storm.

e el & e KA F e 5
No boat can save you from this flood;
Every scheme has failed, and there remains only the One Who is
Oft-Returning with compassion.

Bady, May 190s; see also The Essence of Islam, vol. s, p. 150, pub-
lished by Islam International Publication Ltd. 2007
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P

L Y\ oS

< K L1 (ji/ (-u‘?kbzbz <l (¥ b S 0 & ¥
Almighty is He. He sets aright a ruined business,

And breaks up a running one. None has access to His secret.

o®’

Badr, 22 November, 1906, see also Rihani Khazd’in, vol. 22,
p- 259, Hagiqatul-Wahi, p. 259; see also English translation,
Haqigatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation, p. 319,
published by Islam International Publication Ltd. 2018

2ol PN\ 2K PN RS

{-)g:{u’l’.’}‘/_’ju@g/ s J}ﬁgu@u’l’ J}’/
Whoever gives his heart to that Holy One
Must first purify himself, then will he find Him.

Barihin-e-Abmadiyya, Part s, p. 204, Ruhani Khazd’in, vol.
s, p- 204; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya,
Part s, p. 283, published by Islam International Publication
Ltd. 2018

.

s o=@



182 SELECTED URDU POEMS OF THE PROMISED MESSIAH"®

oot

W B S A = Ut AT 2 BT R (AP
God! My Lord! You make them understand Yourself;
Do manifest again a Sign from the heavens!

Hagqigatul-Wapi, p. 608, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. 608; see
also English translation, Hagiqatul-Wahi—1The Philosophy of
Divine Revelation, p. 768, published by Islam International
Publication Ltd. 2018

lgu(/rg/‘aj/réﬁ Lpé‘j‘.f?uvfu.‘.’,cl,ogum
It is not easy to supplicate in that exalted threshold.

Supplication is veritable death; so first annibilate yourself, then
20 for supplication.

Hagqigatul-Wapi, p. 287, Rihani Khaza’in, vol. 22, p. 287; see
also English translation, Hagiqatul-Wahi—1The Philosophy of
Divine Revelation, p. 352, published by Islam International
Publication Ltd. 2018

L
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O N
Af K e g U »
[Punjabi] If you will be devoted to Me, the whole world will be ]Se

yours.

al-Badp, vol. 2, no. 16, May 8, 1903, p. 123 footnote; sce also
Bady, vol. 6, no. 17, April 25, 1907, p. 8; see also al-Hakam,
vol. 7, no. 17, May 10, 1903, p. 14;sce also Tadbkirah, (third
English edn.), p. 639

vealed
@Tq_dﬁ'élnfﬁ Jﬂ/(:,q.ubdg ]m
The breeze of mercy is blowing,
All your supplications will be accepted today.

Hagqigatul-Wahi, p. 394, Rahani Khazd’in, vol. 22, p.
394; sce also English translation, Hagigatul-Wahi—The
Philosophy of Divine Revelation, p. 483, published by Islam
International Publication Ltd. 2018
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L

oo

ESdr e 2w A oo p e

m”e“"dll At the head of your path stands the One Who is your Benevolent

verse
Master.

al-Badp, vol. 1, no. 3, April 20, 1905, p. 1 and al-Hakam, vol.
9, no. 14, April 2, 1905, p. 1; see also Tadbkirah, (English
translation), p. 739, published by Islam International
Publication Ltd. 2018

o e

2 IG5 pil unehs pu
Wherever I look, there You are all around.

al-Hakam, vol. 8, no. 13, April 24, 1904, p. 1; see also Badr,
vol. 3, no. 15, 1904, p. 4, footnote; see also Notebook of
the Revelations of the Promised Messiah®, p. 25; see also
Tadbkirah, (English translation), p. 692, published by

Islam International Publication Ltd. 2018
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VY4 KU{:’W Z ._fk Tealed

The holy Muhammad, the Chosen one, Chief of the Prophets.

Arbain, Number 3, p. 429, Rihani Khaz3'in, vol. 17, p. 429;
Barihin-e-Abmadiyya, Part 4, p. 623, Ruhani Khaza'in, vol.
L, p. 623, See also English translation, Barahin-e-Abmadiyya,

Part 4, p. 402, published by Islam International Publication
Ltd. 2016

vealed

q-c}tﬂlcz/{; (s ¥ 2 4.&611:.(7,,;9((}/. ﬂm
Beyond fancy and imagination is the glory of Abmad/,
Whose servant, you can see, is the Messiah of the age!

Hagqigatul-Wapi, p. 286, Rihani Khaza'in, vol. 22, p. 286; see
also English translation, Hagqigatul-Wahi—The Philosophy of
Divine Revelation, p. 351, published by Islam International
Publication Ltd. 2018
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oo e—

B S IPE it
I shall demonstrate to you the flash of this earthquake five
times.

Haqigatul-Wahi, p. 96, Riahani Khaza'in, vol. 22, p.
96; see also English translation, Hagigatul-Wahi—The
Philosophy of Divine Revelation, p. 94, 115, published
by Islam International Publication Ltd. 2018; see also
Tajalliyyat-e-llahiyyah, p. 1, Ruhani Khaza’in, vol. 22,
p-1

M/k/b»(f{,(j? Lﬁjbvf(fl(d‘%

The enemy struck a strong blow,
Still our assault penetrated the target.

Meaning that the opponents are shouting that the prophecy has
been proved false but intelligent people will soon realise the truth
and the ignorant ones will be put to shame. (Author)

al-Hakam, vol. 6, no. 16, p. 7, dated April 30, 1902; see
also Zadbkirah, (English translation), p. 18s, published
by Islam International Publication Ltd. 2018
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s oy & P L EC ol/‘LlJLu/;K:«/a’.“afu{Jl
Considering that it shows the path of salvation,
How wonderful it is that the year of publication [1297 AH] is
represented by the phrase Vi Ghafir’® [O Forgiving Lord)].

Hagqiqatul-Wahi, p. 208, Riuhani Khaza’in, vol. 22, p.
208; sce also English translation, Hagigatul-Wahi—The
Philosophy of Divine Revelation, p. 254, published by Islam
International Publication Ltd. 2018

o e

D LiTLE I8 A A

The spring has arrived again and with it the days of snow.

Badr, vol. 2, no. 19, May 10, 1906, p. 2 and al-Hakam, vol.
10, no. 16, May 10, 1906, p. 1; see also Tadbkirah, (English
translation), p. 8so, published by Islam International
Publication Ltd. 2018

o e

1. The word in the original Bardhin-e-Abmadiyya was di&: (‘points to’). The
word 35 (‘shows’) as given in Hagigatul-Wabi, is a variation of the same
with similar meanings. [Publisher]

2. Inthe Arabic abjad system each letter in the alphabet corresponds to a numer-
ical value. Using this system, the value of ‘Y4 Ghafir’is 1,297. [Publisher]

vealed
verses

.y
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Vessels sail so that there might be [naval] actions.

Badr, vol. 2, no. 20, May 17, 1906, p. 2; see also al-Hakam,
vol. 10, no. 17, May 17, 1906, p. 1; see also see also Tadbkirah,
(English translation), p. 851, published by Islam International
Publication Ltd. 2018

88 0 s s G
[Punjabi] A saint is recognised by the shining of Divine love on his
countenance.

al-Badp, vol. 2, no. 16, May 8, 1903, p. 123 footnote; sec also
Tadbkirab, (English translation), p. 640, published by Islam
International Publication Ltd. 2018
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man is never appreciated during bis lifetime—dear ones!

You will remember my words when I am gone.

Fathe-Islam, p. 44, Ruhani Khazd'in, vol. 3, p. 44, pub-
lished by Islam International Publication Ltd.
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